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Antiquam et hucusque ineditam libri Iobi translationem in 
lucem protracturis conveniens esse nobis visum est, quotquot ejus 
libri translationes Arabicae sive editae sive etiamnunc in biblio- 
thecis latentes nobis innotuerunt in conspectu ponere. Duae ex 
ipso Hebra1co textu fluxerunt, reliquae vel e Syriaca Peschitto 
vel e Copticis translationibus Septuagintaviralem sequentibus. 
Nulla earum saeculo septimo, quo Islamismus increbuit, anti- 
quior est.) 


1) Translationem Scripturae Sacrae Arabicam jam ante tempus 
Muhammedis exstitisse asseverat THOMAS DE LEON, qui in Nicolai 
Antonii Hispalensis Bibliotheca Hispana vetere (editio Fran- 
cisci Perez Bayer, Matriti 1788 t. I p. 492) haec dicit: „Antes del falso 
Profeta Mahoma habia estas translaciones asi del viejo, como del nuevo Testa- 
mento, Y hace dellas mencion en su Alcoran. IY los Arabes, aun Mahometanos, 
las han tenido siempre en mucha veneracion.” Etiam MAIMONIDES (n3 
n5n 97) Pentateuchum pluribus saeculis ante Muhammedem in Pers1- 
cam linguam translatum esse refert. Verum utriusque translationis nulla 
vestigla remanserunt. Nam translatio Pentateuchi Persica, quam Penta- 
teuchus polyglottus Constantinopolitanus (1546 fol.) et Po- 
lyglotta Londinensia exhibent, et translatio 1. [obi Persica, quam 
Cod. de Rossi Parmensis 1093 et Codd. Colbertini Parisienses 40, 
41, 42 continent, recentiores sunt. Scaliger in Epistolis a. 1607 haec 
seribit: „Pentateuchum Persico sermone interpretatum habeo”; quae trans- 
latlo ubi nunc asservetur, ignotum est, v. P. DE LAGARDE, Ma- 
terialien zur Kril. und Gesch. des Pentat. 18617. 
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I. Hebraicum textum reddunt Saadia ha-Gaon Fajju- 
mensis (nat. 892, mort. 942) et Mose ha-Cohen Chiquitilla, 
vulgo Gecatilia (circa 1050), in translationibus, quas commen- 
tarlis suis intexuerunt; bibliotheca Bodlejana codicem possidet, 
quo translationi libri Iobi Saadianae translatio Gecatiliae ãdmixta 
est et praeterea anonymi cujuspiam inserta esse videtur, ita ut 
non ubique auctores certo discerni queant’). 

I1. Etranslatione Syriaca, quae Simplex (Peschitto حح يدا‎ ( 
nominatur”), ea sola, quantum scimus, facta est, quam Polyglotta 


1) GESENIUS hunc codicem in usum suum transseripsit, et J. G. 
STICKEL libello suo De Goele (Jenae 1832) ex eo apographo trans- 
lationem Saadianam loci celeberrimi XIX, 25—27 inseruit. EWALD 
totum codicem in opere una cum Du kesio edito (Ueber die arabisch ge- 
schriebenen Werke Jiidischer Sprachgelehrten 1844) excerpsit. ISRAEL 
SCHWARZ Coloniensis, qui nuper (1868) compilationem commentariorum 
veterum in 1. lobi WIN nıpn inscriptam edidit, ibi se in tomo altero trans- 
lationes Saadiae et Gecatiliae Oxonii asservatas publici juris facturum 
esse pollicetur. Per MUNKIUM (Notice sur Rabbi Saadia Gaon, Parisiis 
l838. 8. p. 7 s.) novimus, librum a Saadia aliisque illis Arabice redditum 
Dynix Nn3 i. e. Librum Juslificationis (Theodiceae) nominatum fuisse. 
Nam codicis Bodlejani initium faciunt duo prooemia, unum Saadiae, alterum 
Gecatiliae, quorum illi superscriptus est hic titulus: 2N A430 Nîn 
WN“ YD 1332 3 HADDRN DN HDi NDD 3N ÖN 33n Dynix 
ın 1 Dn bw naw i. e. haec est interpretatio libri Justificationis qui Jobo 
tribuilur, quemadmodum interpretalus est eum caput academiae, Dominus et 
Doctor noster Saadia, Rector academiae Mahasianae, cui Spiritus Dei donet 
quielem. De compendio 'n ' 1 (3mM3n 'n H3 Jes. LXIN, 14). ZUNZ, 
Zur Geschichte und Literatur 1845 Pp. 355 s. Ex FIHRISTO (= roptorhe) 
scimus, Saadiam consuevisse suas 1l. sacrorum translationes et commen- 
tarios propriis inscribere nominibus. Ita librum Proverbiorum appellavit 
Fan ab SNn3 i. e. Librum studii sapientiae (J. DERENBOURG apud 
Geiger, Jiid. Zeitschr. VI p. 309 s.). 

2) ABULFARAG in Historia Dynastiarum (ed. Pocockius 


p. 100) hanc translationem e codice Judaeorum factam nomen accepisse 
ait a stylo elegantia carente: ةغêlلoll‎ (leg. المسماة بسيطة الترك (لترك‎ 
.فی نقلها تطابق نسخة الیهود‎ At rectius dixeris, eam inde nomen nactam esse, 
quod Hebraicum ipsum textum sequitur et quamquam translationi 
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Parisiensia (t. III 1629) et Londinensia (t. III 1656) continent 
et a societate Anglica ad Biblia inter exteros pervul- 
ganda denuo excusa est (Novi Castri 1811. 4). Ejus aetatem 
certam ignoramus, sed e Peschitto ortam esse et subscriptio a 
librario addita et tota indoles ostendunt.") 

III. Praeterea translationem Arabicam usque ad XIX, 23 
pertinentem üunus e codicibus bibliothecae patriarchae 
Cahirensis complectitur. Textum Copticum exprimere videtur”), 
cui columnis parallelis apposita est.) 


Septuagintavirali hic illic accommodata tamen non sicut Syro-Hexaplaris 
omnino ex ea orta est (cf. DUD s. 5 oppos. 23: illud significat sensum 
planum, simplicem s. literalem a. v. DZD, بط دو‎ expandere, explicare, 
Gallice deployer). Nomen illud translationi eo consilio inditum esse 
videtur, ut a Syro- Hexaplari discerneretur. EPHRAEM enim 
eam nondum Simplicem sed nostram translationem ( (مخفعة‎ nominat. Non 
recte GEIGER (Tid. Zeitschr. VI p. 202) voci NDWD significationem 
, (scripturae) explanatae, translatae attribuit, nam nomen praetermissum, 
cujus epitheton |2444 (šطÜywq)‎ est, non seriptura (د کا(‎ sed translatio 
(فخخعةا)‎ est. Peschitto scribimus, ut femininam vocabuli formam red- 
damus, quamquam Syri, certe occidentales, Peschito pronunciant (cf. 
BERNSTEIN, Johannes in heraklensischer Uebersetzung 1853. p. XXIV s.). 

1) BICHHORN, Kinleitung §. 290. 

2) Translationem 1llam Copticam saeculi quarti, ut videtur, edidit 
HENR. TATTAM, Londini 1846. 8. Utrum hic codex Cahirensis solus 
an aliae etiam V. T. versiones Coptico-Arabicae librum Iobi comprehen- 
dant, nondum exploratum est. — Ceterum JAC. ADLER (Reise nach Rom 
1783. 8. p. 183) se in Collegio Maronitarum Romano translationem 
totius V. T. invenisse refert; attamen FRID. MUENTER (Specimen 
versionum Danielis Copticarum 1786) eam omnes V. T. libros 
continere negat. Itaque non constat librum lobi ei inesse. 

3) Translationes V. T. Copticae editionem Alexandrinam 
illam quae dicitur Kory, sequuntur. Totum librum Iobi dialecto Me m- 
phitica seriptum continet collectio librorum manuscriptorum, quam 
Propaganda Romana possidet (EICHHORN, Einleitung §. 313). Museum 
Borgianum quod est Velitris partis libri Iobi (cap. I, I1—XXXVIH, 6 et 
XL, 8 usque ad finem cum additamento Septuagintavirali) translationem 
Sahidicam sive Thebaicam habet, quae e tertio fere saeculo 
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IV. E textu Vulgatae profectam esse eam Scripturae Sacrae 
translationem verisimile est, quam Joannem archiepiscopum 
Hispalensem fecisse scriptores Hispanici auctore RODERICO 
TOLETANO produnt. At Rodericus Ximenez archiepisecopus 
Toletanus (inde ab anno 1208) in opere Res in Hispania gestas 
narrante (1l. IV cap. 3), cujus testimonio posteriores omnes fulti 
sunt, non de mera translatione a Joanne facta loquitur, sed haec 
habet: (Ovantius et Frodoarius) ,„usque ad tempora Almohadum ’), 
qui Imperatores Aldefonsi tempore inceperunt, in pace instituta 
evangelica servaverunt. Et in isto medio (inter primam Maurorum 
invasionem et Almohadum tempus) fuit apud Hispalim gloriosus 
et sanctissimus Joannes Episcopus, qui ab Arabibus Caeit amatran®”) 
vocabatur et magna scientia in lingua Arabica claruit, multis mira- 
culorum operationibus gloriosus effulsit, qui etiam sacras scerip- 
turas catholicis expositionibus declaravit, quas in for- 
mationem [ad informationem)] posteriorum Arabice con- 
secriptas reliquit.“ Sed falleremur, si inde concluderemus, 
Joannem libros ipsos sacros non transtulisse. Opus ejus pariter 
ac Saadianum illud dispositum fuisse verisimile est. Praemissam 
translationem singulorum versuum sequebatur explicatio. Neque 
vero comprobatum est, hanc interpretationem ad omnes Veteris 


originem ducit, v. ZOEGA, Catalog. Codd. Copticorum ete. 
Romae 1810 fol. 

1) Almohadum nomen corruptum est e nomine موخ‎ (pro quo vulgo موحد‎ 
dictum esse videtur) h. e. qui unum Deum profitetur. 

2) Caeit almatran vel Caid almateran (uti habet VINCEN- 
TIUS JO. DE LASTANOSA in libro suo Hispanice inscripto Museo 
de las medallas desconocidas, Huescae 1645. IV p. 115) Arabice 
قادی المطران‎ (pro wlll) scribitur et ducem sive principem metropolitam 
significat (cf. uberrimam ejus ,tituli expositionem in Carta del P. THOM. 
DE LEON apud Nicolaum Antonium Hispalensem in Bi- 
bliotheca Hispana vetere t. I p. 487 ss.). Metropolita Arabice nomi- 
natur مظران‎ vel plenius ,مظران‎ quas duas formas lexicon Kûmûs inscriptuna 
affert. 
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Testamenti libros pertinuisse. JO. GILDEMEISTER ') jure quidem 
contradicit iis, qui Joannem Hispalensem saeculo octavo vixisse 
contendunt, verum nimis audacter illam interpretationem omnino 
fictam esse asseverat. Caute dissentit TREGELLES ®). 


1) De Evangeliis in Arabicum e Simplici Syriaca trans- 
latis, Bonnae ad Rhenum 1865 p. 44s. 

2) Smith, Dictionary of the Bible, Londini 1863 t. Ill p. 1615. — 
Joannem Hispalensem Scripturam Sacram in linguam Arabicam transtulisse 
tradunt JO. VASAEUS BRUGENSIS in Rerum Hispanica- 
rum Chronicis (Coloniae 1577 p. 461) ad annum 717, JOANNES 
MARIANA in Historia de rebus Hispaniae (Moguntiae 1605. 4. 
lib. VII cap. 3) ad annum 737, VINCENTIUS JO. DE LASTANOSA 
(1. 1.). Ejus interpretationis exempla, inquit Mari ana, ad nostram aetatem 
(saec. XVII) conservata sunt exstantque non uno in loco in Hispania. 
PAULUS DE ESPINOSA in Hist. Hispalensi (lib. VII cap. IID. 
Joannis episcopi opus in tabulario ecclesiae cathedralis Hispalensis repo- 
situm esse narrat. Etiam mentione dignum est, Nicolaum Antonium 
(mort. 1684) 1. 1l. p. 485 codicem in catalogo bibliothecae Escu- 
rialensis enumeratum memorare, qui continere dicitur ,„,librum Evange- 
, tiorum versum in linguam Arabicam a Joanne Episcopo Hispalensi, qui ab 
Arabibus appellatur Zaid Almatrud tempore Regis Alphonsi Catholici“. 
Codex ille teste Gil d emeis tero (1.1. p.45) nunc deperditus est. JOANN. 


SELDEN E BHutychium Saîidum Bin Batrîk بطریق)‎ vyul- 
garlter ك بطري ڊ‎ — patricius, divers. a بطريك‎ — palriarcha, quocum saepe con-= 


funditur), orthodoxorum patriarcham Alexandrinum (nat. 876 mort. 940), 
In seriptis suis illa Joannis Hispalensis translatione usum esse (Eutychii 
Alexandrini ecclesiae suae origines, ed. Jo. Seldenus, Londini 
1642 p. 165 ss.). At haec conjectura idoneis argumentis destituta est, 
praesertim quum neque quo tempore Joannes Hispalensis vixerit neque 
quale fuerit opus ejus interpretatorium satis constet. Illi, qui eum saeculo 
octavo vixisse tradunt, Roderici narrationem non recte intellexerunt. 
HENR. FLOREZ autem (Espara sagrada, Matriti i1752. 8. t. IX p. 239 
.§ 258 ss.), Roderici verbis „ûn isto medio“ nixus, eum circa annum 932, qui est 
medius inter primam Maurorum et Almohadum invasionem (a. 714 et 1150), 
episcopatum sustinuisse existimat. GILDEMEISTER quidem num saeculo 
X an XI an XII vixerit, in dubio relinquit; sed quamvis Rodericus Tole- 
lanus non de Almohadum invasione sed de Almohadum temporibus loqua- 
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V. Recentiores duaelibri Iobi translationes Arabicae 
quamquam longe absunt a proposito nostro tamen non silentio 
praetereundae esse nobis videntur. Quarum unam praebent Biblia 
Arabica, quae translata secundum Vulgatam Congregatio de 
propaganda fide SERGIO RISIO archiepiscopo gubernante 
edidit ad usum ecclesiarum orientalium (Romae 1671). Societas 
Anglica denuo ea excudenda curavit (Londini 1822, 1831, 1844). 
Alteram libri Iobi translationem , quae Societati Americanae ad 
gentes convertendas (American Board for foreign missions) debemus, 
editio Scripturae Sacrae Berytensis (1866) continet, quam 
ab ELIA SMITH inceptam et usque ad medium fere librum Exodi 
elaboratam deinceps VAN DYCK ad finem perduxit. Ea ipsius 
textus Hebraici vestigia premit et dictionis elegantia sermonisque 
puritate insignis est. 

Recensitis libri Iobi translationibus hucusque notis ad eam 
translationem nos convertimus, cujus quantum ad nos pervenit 
(cap. I, 8 — cap. III, 18; cap. VI, 26 — cap. XXVIII, 21) nunc 
primum publici juris fecimus. CONSTANTINUS DE TISCHEN- 
DORF, vir illustrissimus et de emendando textu Novi Testamenti 
translaticio immortaliter meritus, codicem membranaceum, qui 
hujus translationis folia quindecim (fol. II, III et VI — XVIII 
totius translationis) continet, e secundo in Orientem itinere 
a. 1853 redux ex Aegypto. secum attulit: Priusquam Codex 
mense Martio 1856 in possessionem Musei Britannici’) trans- 
iret, Tischendorf duo ejus folia tradidit HENRICO ORTHOBIO 
FLEISCHER, literarum Arabicarum magistro peritissimo sagacis- 
simoque existimatori, qui quid de ejus origine et aetate sentiret 


tur, tamen verbis „usque ad tempora Almohadum” imperii eorum initium 
significat. Si vero saeculo decimo vixit Joannes, eum Scripturam Sacram 
e Latino in linguam Arabicam convertisse haud incredibile est; nam Al- 
varus Cordubensis circa a. 854 queritur, „omnes juvenes christlianos 
Arabico eloquio sublimatos” esse, neminem vero ,„volumina Latine con- 
scripta“ respicere (apud Florezium 1. 1. t. XI p. 274). 

1) Add. 26116 „Portion of the Book of Job in Arabic. Cufic writing 
of the IX century, vell. sm. 4 °“, 
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in Annalibus Societatis Germanico-Orientalis t. XVIII p. 
288 ss. exposuit. Ibi codicem vel initio vel priore saeculi noni 
dimidio exaratum esse e nonnullis indiciis, de quibus postea 
dicemus, conjecit. Jam antehac de codicibus quibusdam Arabicis, 
quos Tischendorf ex Oriente advexerat, disseruit in iisdem Anna- 
libus t. I p. 148 ss., VIII p. 584 ss., XV p. 385 ss.; quos ad codices 
ab ipso descriptos in describendo nostro passim respicit. Huic 
descriptioni Fleischerianae nos, qui apographum solum, non codi- 
cem ipsum ante oculos habemus, astricti sumus. Quare priusquam 
externam codicis nostri speciem duce Fleischero describamus, brevi- 
ter nobis dicendum est de omnibus lis codicibus Arabicis quibus- 
cum nostrum comparavit. Sunt vero hice: 

I. Codex rescriptus, nunc bibliothecae Universitatis 
Lipsiensis, constans e viginti duobus foliis membranaceis, quae 
numeris Copticis notata sunt, formae quaternariae minoris. Eum 
codicemin mon asterio St. Sab ae Palaestinensi exaratum Tischen- 
dorf anno 1844 ex Aegypto attulit. Scriptura antiquior partes 
aliquot translationis Alexandrinae et grammatica quae- 
dam Graeca continet, uncialibus Graecis septimo, ut videtur, saeculo 
seripta. Recentior manus Arabicas quasdamsanctorum histo- 
rias superscripsit scripturae genere inter Kû/î et Neschi medio. 

Nunc ad eos transimus codices, quos Tischendorf anno 1853 
iterum in  Orientem profectus invenit : : 

II. Codex membranaceus magnam partem translationis Novi 
Testamenti continens, nunc bibliothecae Imperatoriae Pe- 
tropolitanae, constans e 75 foliis, ad quae anno 1859 accesserunt 
76 a Tischendorfio recens ex Oriente allata. Scriptura Jûkiti est 
proxime antiquo Kû/i affinis. Puncta diacritica a manu priore 
perraro apposita sunt. Altera manus plurima atramento rubro 
addidit. Scriptionem codicis anno 279 Higrae i. e. 892 p. C. n. 
finitam esse epigraphe epistolae ad Hebraeos subjecta testatur’). 


1) De translationis origine et indole cf. DELITZSCHII appendicem 
ad comment. epistolae ad Hebraeos p. 774 ss.; GILDEMEISTER, 
De Bvangeliis etc. p. 1 ss. not. 


12 PROLEGOMENA. 


III. Fragmentum lectionarii Novi Testamenti, nunc 
bibliothecae Universitatis Lipsiensis, constans e duobus 
foliis membranaceis formae quaternariae minoris saeculo fere nono 
exaratis. Scriptura Neschi est rigidum non longe distans a serip- 
tura Cufica. Similior est codici rescripto quam fragmenta Novi 
Testamenti, de quibus modo diximus, et eo insignis, quod litera 
Kûf punctum unum subscriptum habet. 


IV. Fragmentum de evangeliis isagogicum, nunc bi- 
bliothecae Universitatis Lipsiensis, constans e duobus foliis 
formae quaternariae minoris. Scriptum est vulgari quod Veschi 
nominatur scribendi genere. Recentius est quam fragmentum 
lectionarii. Peculiare ei codici est, quod litera # seribitur et 
litera / dè. Puncta diacritica nondum ubique recte posita sunt. 


V. Fragmentum evangelii Nicodemi, nunc bibliothecae 
Imperatoriae Petropolitanae, folia sex membranacea formae 
quaternariae minoris complectens, quae prioris partis clausula te- 
statur scripta esse anno 272 Higrae i. e. 885—G p. ÛC. n. a Patre 
Antonio Bagdalensi sive Dûûd Bin Sîna, qui degerit in 
laura St. Sabae. Eorum foliorum seriptura prorsus eadem est 
quae codicis rescripti. 


Quinque illi codices omnes non solum inter sese, sed etiam 
cum nostro multum habent similitudinis. Hujus seriptura optime 
conservata /NVeschi est rigidum et pressius illud scribendi genus 
sequens, quod Kû/fi nominatur, simillimum illi, quod codex resceri- 
ptus et lectionarium exhibent. 


Consonarum formas perlustrantibus primum nobis occur- 
rit litera o, quae ubique fere formam anguli acuti habet, ut in 
codice rescripto, praeter paucos locos, ubi, sicut in lectiona - 
rio, formam obtusam scripturae Cuficae obtinet"). De reliquarum 


1) More Cufico scripta est his 1locis: VIII, 4 راغدوا 5 .¥ ,ڀد5‎ v. 21 مچى‎ ; 
1X, 32 ;الذهب 10 ,111×× ;ويدك 21 .۷ ,يديك 20 ,111× ;یدیك 7 ,× ;الذی‎ 
XX V۷ 111, 6 .پىی 9 .۲ ,الذھب‎ 
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consonarum scriptione et punctorum diacriticorum positione aut 
omissione annotanda haec sunt. Manus prima atramento luteo- 
lo utens puncta consonarum diacritica, quae partim re vera sunt 
puncta, partim lineolae sinistrorsum versae, admodum parce 
posuit. Manus secun da atramento subcaeruleo complura puncta 
addidit, quae omnia re vera punctorum habent formam. Manus 
tertia denique (quae et hic illic circellos interpunctioni inser- 
vientes interposuit) atramento rubro nonnullis locis puncta diacri- 
tica et VI, 30 literam (وحنکی) ۾‎ adjecit. Literam Re, ut discer- 
neretur a litera Ze, ipsa prima manus semel (XII, 4 ,lLo) lineola 
superscripta notavit eademque literae Sir, ut differret a litera 
Schin, tria puncta unum juxta alterum subscripsit simulque lineo- 
lam superposuit') aut duo puncta superscripsit). Item literae 
Schin pluries eodem modo tria puncta superscripta sunt. Mirum 
est, punctum diacriticum literae ض‎ a prima manu subscriptum 
HE, 12 وض دوا‎ ( et punctum literae ¢ a manu secunda mediae in- 
jectum reperiri (VIII, 5 .(اغدوا‎ Literae Kûf notatio fluctuat inter 
د اة ق‎ semel (XXVI, 3 × (قو‎ ei a manu prima duo puncta sub- 
scripta sunt, manus secunda semper ا ر‎ 
ubique Jd scripta est. Codex rescriptus et codex translationis 
N. T. et folia illa sex membranacea literam £ semper scribunt 
J, quae est ejus literae forma Asiatica et Aegyptiaca, et literam 
/ semper dè; lectionarium literam £ seribit e et literam / Jۉف,‎ 
fragmentum isagogicum vice versa K Jd et f — excepto uno loco 


1) Tria puncta subscripta et lineolam superscriptam habet his locis: 
III, 6 sill; VIL 4 اسaلl;‎ XII, 7 ;إلا‎ X111, 16 ;سلامة‎ XV 111, 4 اساسا‎ 
(bis); XXVIII, 9 lewlwl (bis); IL, 7 &wl, puncta duo subscripta et lineolam 
superscriptam habet. 

2) Duo puncta superscripta sunt his locis: VIII, 11 aw; XV, 11 
.باسراف‎ 

3) Nonnullis locis manus prima sub litera K punctum unum posuit, 
secunda duo supra eam (IX, 22 ايgalلlو,‎ ¥. 31 قوة 6 ,1 ;وقى‎ e ,قى‎ v. 10 
;(قبلە 16 ,11× ;قاہك 13 .۷ ,اقاب‎ XV, 16 (ممقوث)‎ manus prima pمunctum‎ 
unum sub litera AK posuilt, tertia duo ei superscripsit. 


14 PROLEGOMENA. 


— e, quae est forma literae F apud Magrebinos pro Jd Asia- 
tarum et Aegyptiorum usitata.— Litera š nusquam punctis diacriti- 
cis instructa est. In codice rescripto item litera š punctis diacriticis 
caret, quamquam ceterarum consonarum puncta diacritica nonnisi 
casu exciderunt’). 

In consonis conjungendis vel disjungendis differt co- 
dex noster a similibus. Saepe post eas ejusdem vocabuli consonas, 
quae sinistrorsum disjunctae sunt, majora exstant intervalla, quod 
certum ac proprium scripturae Cuficae indicium est atque una 
cum illa literae Kûf notatione fluctuante inter ق‎ et ې‎ codicem 
nostrum perantiquum et ante ceteros illos codices, quos supra 
enumeravimus, seriptum esse probat. 

E signis vocalium nullum ponitur nisi solum (III, 4. 6. 10., 
ubi cf.) signum Damma (codex quoque rescriptus vocalium signa 
non habet). Neque praetermittendum est, ubique singularli modo 
illam vocalem procul a litera, ad quam pertinet, sinistrorsum posi-' 
tam esse. 

Signa diacritica: Hamza, Medda, Wasla, Tesdîd codex 
noster aeque atque codex rescriptus ignorat. 

Haec fere sunt quae de externa codicis nostri forma prae- 
mittenda nobis visa sunt, quae quidem paene omnia a Fleischero 
mutuati sumus. Eum nonnisi duo codicis folia domi suae habuisse, 
cum in €ejus aetatem et naturam primum inquireret, jam supra 
diximus; nos vero apographum totius codicis in manibus habemus, 
quod curante Tischendorf1o, priusquam codex Londinum migraret, 
factum est a HERMANNO LOTZE, viro mire polyglotto qui Lipsiae 
degit. In eo apographo quantum fieri potuit scripturam 1ipsius 
codicis imitatus est. Maximopere autem nos adjuvit, quod 
Fleischer apographurmn cum ipso codice nondum Londinum misso 
accuratissime contulit, atque et ipsi codicem nonnullis locis 
per CONRADUM DE ORELLI amicum conferendum cura- 
vimus. Quod vero mihi contigit, ut uberius de hoc codice 


1) Singularis est forma, quam in cod. rescripto litera Ha habet, cui 
crebro minuta litera zg subscribitur, ut discernatur a g et .غ‎ 
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agere possim, id quod FRANCISCUM DELITZSCH, virum de in- 
vestigatione Veteris Testamenti optime meritum , facturum esse 
Fleischer in sua codicis descriptione promiserat, hoc debeo ipsi 
Delitzschio, qui pro ea quam mihi semper praestitit vere paterna 
benevolentia atque caritate hoc negotium, comiter annuente Tischen- 
dorfio, mihi concessit. 

His expositis priusquam ad ipsum textum codicis nostri ac- 
cedamus, videndum est, e quo fonte versionem nostram ma- 
navisse verisimile sit. Eam a Judaeo aliquo e textu Hebraico 
factam esse, propterea incredibile est, quod et scriptura et 
dictione plurimum similitudinis habet cum ceteris illis codicibus 
manifesto christianis. Insuper primo obtutu apparet, eam e ver- 
sione Septuagintavirali esse ortam; nam cap. H, 9 exstat 
additamentum translationis Alexandrinae. 

Quanta polluerit translatio Septuagintaviralis auctoritate, 
notum est. Philo et Josephus ea tamquam authentica divini- 
tusque orta nituntur. Apostoli ea utuntur, quia publice recepta 
erat.") Aristeae oÛvTaywa Judaeum Alexandrinum fabrica- 
tum esse probabile est, quo illius translationis dignitas augeretur”). 
Atque eadem, quae Aristeas de origine translationis Septuagin- 
taviralis narrat, etiam tractatus talmudici Megilla et Sofrim®) 


1) Libri Iobi quidem translationem Alexandrinam Philo rarissime 
allegat, atque etiam Paulus apostolus duobus illis locis, in quibus solis 
librum Jlobi laudat (Rom. XI, 35; I Cor. III, 19), eam non sequitur. 

: 2) Vide editionem syntagmatis Aristeae critice castigati, quam 
ADALB. MERX curavit (Archiv fiir wissenschaftliche Erforschung des 
d4. T. fase. HI, Halis Saxonum 1868). 

3) D3 D33 32m Dp DM Daw Dw qn m3 ny 
دد ذم وط ذد رڈ صو ددص ددد میڈ د »۸رد مص مدد دد ددد‎ 
DAN ny 2 mom my “n 3 ددد د3 ود داد 5ذ‎ mn n 
h. e. „narratur Ptolemaeus rex congregavisse LXXII seniores, quos intro- 
duxit in LXXII domos, reticens iis, quam ob rem eos congregavisset, tum 
ad singulos ingressus: scribite mihi, inquit, legem Mosis magistri vestri. 
Sanctus autem, cujus nomen benedictum, animis singulorum judicium in- 
didit, ita ut inter sese omnes consentirent” (Megilla 92, Sofrim I § 8). 
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habent, unde patet ea non solum apud Judaeos Aegyptiacos 
sed apud ceteros quoque credita fuisse. At quum christiani illam 
translationem adhiberent ad impugnandam synagogam, Judaei 
translationem Aquilae praetulerunt, et ortum est dictum fidei pri- 
stinae contrarium: „dies quo septuaginta seniores legem divinam 
converterunt, ei similis fuit diei, quo Israel vitulum aureum fecit“'). 

Si translatio nostra e Septuagintavirali facta est, quaeritur 
utrum ex ea recensione quae dicitur Kory, an e Hexaplari Ori- 
geniana. EËam ex editione Communi fluxisse vix credideris. Quam- 
quam enim reliquiae translationis cujusdam Syriacae conservatae 
sunt, quae e Communi nata videtur”), tamen Communem mox 
auctoritati Hexaplaris cessisse scimus®). 

Porro investigandum est, utrum translatio nostra ex ipso 
Graeco textu Hexaplari an e translatione aliqua Syriaca LXX 
sequente hausta sit. Primo obtutu prius illud haud credibile vide- 
tur, nam exceptis paucis libris, qui ex ipso Graeco in sermonem 
Arabicum conversi sunt, omnia Graecorum opera, qufe literae 
Arabicae exhibent, translationibus Syriacis*) intercedentibus ad 


1) wp Dm mm Dun mnn AN q3 mn n2 opr 3 yD 
53¥ b3 د د‎ on n xw رد‎ epردw‎ or nw .طا‎ e. 
„Darrantur quinque seniores scripsisse Ptolemaeo regi legem Graece, qui 
quidem dies dirus erat Israeli instar diel, quo vitulus factus est; neque 
enim potuit lex transferri plane eo quo necesse erat modo“ So/frim I § 1 
(sequitur § 8 locus 1lle, quem modo attulimus). 

2) Vide J. P. LAND, Anecdota Syriaca, Lugduni Batavorum 
E 

3) Cf. HIERONYMI Epistolam ad Suniam et Fretelam: 
„Kou ista, hoc est Communis editio, ipsa est, quae et Septuaginta. Sed 
hoc interest inter utramque, quod KorvA pro locis et temporibus et pro 
voluntate scriptorum vetus corrupta editio est. Ea autem, quae habetur 
in  Efurkote et quam nos vertimus, ipsa est quae in eruditorum libris in- 
corrupta et immaculata Septuaginta Interpretum translatio reservatur.” 

4) Syri textus Graecos ad ver bum reddere consueverunt atque etiam 
libros Aristotelis sic transtulerunt, ut textum Graecum e Syriaco redin- 
tegrare haud difficile sit. Quare iis translationibus aeque atque codicibus 
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Arabes pervenerunt, quamquam Arabes ipsi rem consulto dissimu- 
lant, quia Syros eorumque linguam tamquam Nabataeam (نجطی)‎ 


despiciunt.") Itaque re nondum cognita translationem nostram € 
Syriaca aliqua factam esse praesumere licet. Quodsi res ita se 
habet, e Syro-Hexaplari”) aut ex alia aliqua translationis 
Septugintaviralis filia®) non e Peschitto eam manasse inde 
concluseris, quod necessitudinem cum Septuagintavirali aperte 
ostendit. 


textus originalis eodem fere tempore sceriptis uti possumus. Cf. quae TH. 
NOELDEKE disseruit de libro JOANNIS G. E. HOFFMANN inscripto 
„De hermeneuticis apud Syros Aristoteleis” (Lipsiae 1869) in 
Liter. Centralblatt 1869 No. 23. col. 673 ss. 

1) Etsi maxima translationum Arabicarum pars nata est e Syriacis, 
vix tamen dulitari potest, quin complura Graecorum opera varias trac- 
tantla disciplinas, philosophicas imprimis et medicas, continu o in ser- 
monem Arabicum conversa sint. OCerte Honain Isaaci filius, natione 
Syrus, qui linguam Graecam in terris Graecorum, Arabicam Bassorae edoctus 
et proinde utriusque peritissimus erat, imperante Almutawakkil chalifa 
libros Graecos partim ex ipsis archetypis in linguam Arabicam transtulisse 
videtur. Vide quae de ea re disseruit JO. GEORG. WENRICH, 
De Auctorum Graecorum Versionibus et Commentariis 
Syriacis Arabicis Armeniacis Persicisque, Lipsiae 1842 
p. 16 ss., 29, 40. 

2) Translationem Syro-Hexaplarem a, 617 Paulus Telensis epi- 
seopus curante Athanasio Monophysitarum patriarcha ’ Antiocheno 
Alexandriae confecit; postea a Jacobo Edesseno (initio s. VIII) re- 
censita est (yv. DE LENGERKE, Comment. crit. de Ephbr. Syr. 
S. S. interpr. p. 19 not. 40). An jam Polycarpus chorepiscopus 
qui a. 508 Novum Testamentum exhortante Philoxeno s. Xenaja (Syr. 
laasa=|) episcopo Hierapolitano in linguam Syriacam convertit, etiam Psal- 
morum vel totius V. T. translationem secundum LXX confecerit, ignora- 
mus; nam incertum est, utrum Moses Aghelensis (apud Assem. II 
Pp. 83), qui vixit saec. VI, de versione an de commentario Psalmorum a 
Polycarpo conscripto loquatur, v. WISEMAN, Hor. Syr. p. 156 not. 12. 

3) Translationes Syriacae e LXX derivatae, Syro-Hexaplari excepta, 
perditae sunt, cf. de iis EICHHORN, Lileitung § 266—272. 
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Quae quidem de origine translationis nostrae quaestio- 
nes ut in fine hujus dissertationis quantum fieri poterit dijudicen- 
tur, in edendo textu omnes illos annotabo locos, in quibus Arabs 
aut discrepante translatione Alexandrina cum Syro-Hexaplari aut 
contra hanc cum illa videtur consentire. Praeterea quum haud 
improbabile sit, codicem illum sive Graecum sive Syriacum, quem 
Arabs secutus est, in margine aliarum veterum translationum 
lectiones notatas habuisse et ad eas hic illic eum se applicuisse, 
etiam translationum Aquilae, Symmachi, Theodotionis quae super- 
sunt conferre mihi conveniens visum est.) 


1) Lectiones diversas aliorum interpretüum respiciens, eas quas codex 
Syro-Hexaplaris continet hoc ipso fonte nominato allegabo, in ceteris 
sequens BERNARDUM DE MONTFAUCON (Hexaplorum Ori- 
genis quae supersunt, multis partibus auctiora quam & 
Flaminio Nobilio et Joanne Drusio edita fuerint, Parisiis 
1714. 4) et FRIDERICUM FIELD (Origenis Hexaplorum quae 
supersunt sive veterum interpretum Graecorum in totum 
V. T. fragmenta, Oxonili 1867. 4). Textum Syro-Hexaplarem cum mar- 
ginalibus secundum editionem HENRICI MIDDELDORPF exhibebo (Co- 
dex Syriaco -Hexaplaris. Liber quartus Regum e cod, 
Parisiensi, Jesaias duodecim Prophetae minores Proverbia 
Ilobus Canticum Threni Ecclesiastes e cod. Mediolanensi. 
Berolini 1835. 4). Quum autem Middeldorpf non codicem ipsum sed apo- 
graphum Norbergianum ante oculos habuerit, ego librum illum Fieldii 
adhibui, qui notas marginales edidit ab Antonio Ceriani Doctore Collegii 
bibliothecae Ambrosianae in ipsius usum ad fidem archetypi denuo 
exactas. 


TEXTUS LIBRI IOBI ARABICUS 


TRANSLATIONE ET NOTIS ILLUSTRATUS. 


Caput |. 


ES ۸‏ شد فیما تدس اسا رجل غير ملام صدیق مننقی ۸ 
للد معتزل من كل السيات 4 اجاب الشيطان قذام الرب 4 
وقال ما باطل منقى ايوب الله ١‏ اليس انت يا رب ٠ء‏ 
حفظت) ما خارج وداخل بیتە وکل شی من ماله واعمال 
ډیڍ× بارکت ودواڊ× اكترت ١‏ ولكن خلى يليك من اا 
حى اضرب كل ما يملك ان لم يجآف عليك فى وجهك) 
١‏ عند ذلك قال الرب للشيطان فانى دافع کے بدك لا 
قذام الرب ان د لك الایام بے ایرب ونا ا 
یشربون ) عند أخيهم الاكبر م فاف| بیخبر قك أقيل ٠۴‏ 
ا ايوب وقال× أن الفدادين البقر) قى مأاذت°) وهی خرف 
Cod. d> et partem literae b habet, quod restitutis literis quae‏ )1 
.حفظ perierunt legendum‏ 
Cum Syr.-H., Aq. (apud Montf.) contra LXX (rpécwrov‏ )2 
om. co»).‏ 
Omissum est vinum, quod Peschitto quoque non habet, secus‏ )3 
ac LXX et Syr.-Hexaplaris.‏ 


1 ہے 9 3 

4) Vocabulum yقqll‎ appositio est explicativa (glaڊ)‎ praecedentis 

= الشجر الزيثون juga boves h. e. juga quae boves sunt, velut‏ : الفدادين 
[ 


Caput |. 


8..... (non est) similis ejus sub coelo, vir nulli reprehen- 8 
sioni obnoxius, verax, timens Deum, remotus ab omnibus ma- 
leficiis. 9 Respondit Satanas coram Domino et: non frustra, 9 
inquit, timet Iobus Deum. 10 Nonne tu, o Domine, custo- 10 
divisti quae extra et intra domum ejus sunt et cuique rei ex 
opibus ejus atque operibus manuum ejus benedixisti et ju- 
menta ejus multiplicasti ? 11 Verum retrahe manus tuas ab 11 
eo, ut affligam omnia quae possidet: (ne vivam) si non impia 
de te loquetur in os tuum. 12 Ibi Dominus Satanae: trado 12 
igitur, inquit, in manum tuam omnia quae habet, sed Iobum 
ne tetigeris. Tum Satanas abiit e conspectu Domini. 13 Pota- 13 
bant autem illis diebus filıii filiaeque Iobi apud fratrem suum 
maximum. 14 Tum ecce nuncius venit ad Iobum eique dixit: 14 
juga boum modo mortua sunt, quum ararent asinis camelis- 
que pascentibus juxta eos. F5: Et venit ventus vehemens eos=- 15 
que delevit et pueros gladiis...., atque salvus mansi ego solus 


arbor oliva, v. FLEISCHER, Berichte d. k. sûchs. Ges. d. Wissensch. t. 
XIV p. 14 ss. 

5) Vocabula île a adjecta sunt ab interprete. 

6) Syr.-H., Pesch. cum 0 al DhA\erar vor. Cameli adjecti sunt 
ab Arabe. 

1) Verbotenus sicut Syr.-Hexaplaris: ا‎ E. 

8) Pro xal ê\dûvreç ol alywakwrTebovTeé qYuakdbrevoay ats, E 
rante oculo, ut videtur, ad v. 19. 


9) u .قثلوا‎ 


22 DIRI NUNCII. 

وللرعاه ايضا اكلت وسلمت انا وحدىی وجيت لاخبرك 

۷ وعند ما تكلم بهذا جا مخبر اخر الى أيوب وقال ل يا ۷ا 
ايوب خر جت علينا الخيل تلش× اماکں) فاحاطت بالابل 
ونسفتها *) ولاعبيك قازلت بالسيوف وسلیت انا وحدی 
وجيت لاخبرك ۸ وعنل ما تکلم بهذا جا مخبر اخر لے ۸ 
ايوب وقال ل× يا ايوب عنل ما كانوا بنيك وبنانك غ بیت 
اخیهم الاکبر یاکلون ویشربون ١٩‏ خرجت عليهم رہے ° 
عاصف بغت واقبلت من الجرد× وضربت اربع زوایا الييت ووقع 
البيت على بنيك وماتوا وسلمت آنا وحدیى وجيت لاخبرك 
وعنل ما سمع ايوب هذا الكلام“) شق ثيابد ونتف شعره ٠١‏ 
9 على الارض خارا ساجی| 9 وقال ES‏ عریان > Pf‏ 
مں بطن امی وعریان انطلع”) الى الل الرب اعطا وارب 
اخذ وکیا اراد الوب كلك کاں ویکونں اسم الرب مبارك أ 
الادهار ۴ وق هن المصايب لم يخطى ايوب قلام الرب ۲۲ 
ولم تجذف شفتي× قذام الل ) > 


10) Cum LXX A xal dcdny yh péovos xal A0ov, contra Syr.-H., 
LXX BN cwdelg Oë Eyd wovog FAdov. 

11) Libere, secus ac ceteri omnes; LXX B N: ol irrels Erolnoay 
quiv xeça\ùs (A N° ùp¥%s) Tpels. Ceterum membrana hoc loco Jlaesa 
solum š4 vocabuli silî exhibet. 

12) Rursus wi pro alypakwrebety (LXX). 

13) وعنى ما...الكلام‎ Arabs pse sous addidit. 

14) Post verbum Jl, in Cod. nonnulla verba erasa sunt, quorum 


primum Ul fuisse apparet. 


15( انظلع‎ iterum libere nullo praeeunte. Lingua antiqua verborunm 


CAPUT I, 15 ss. 23 


et veni, ut tibi nunciarem. 16 Et dum haec loquitur, venit 16 
nuncius alius et dixit Iobo: o Iobe, ignis cecidit de coelo et 
combussit oves et pastores item consumpsit, atque salvus 
mansi ego solus et veni, ut tibi nunciarem. 17 Et postquam 17 
haec locutus est, venit nuncius allius ad Iobum eique dixit: 

o lobe, invaserunt in nos equites tribus locis atque cinxerunt 
camelos eosque deleverunt et servos interfecerunt gladiis, 
atque Salvus mansi ego solus et veni, ut tibi nunciarem. 

18 Et postquam haec locutus est, venit nuncius alius ad Iobum 18 
eique dixit: o Iobe, dum erant filii tui filiaeque tuae in domo 
fratris sul maximi edentes et bibentes, 19 invasit in eos 19 
ventus vehemens improviso et venit e deserto et concussit 
quatuor angulos domus, et concidit domus super liberos tuos, 

et mortui sunt, atque salvus mansi ego solus et veni, ut tibi 
nurniciarem. 20 Et postquam audivit Iobus haec verba, dis- 20 
cidit vestes suas et evellit capillum suum et procubuit humi 
collapsus (et) prostratus. 21 Et dixit:... nudus exii ex 21 
utero matris meae et nudus evehar ad Deum. Dominus dedit 

et Dominus recepit, et sicut voluit Dominus, ita factum est, 
sitque nomen Domini benedictum in omnes aetates. 22 Et 22 
in his calamitatibus non peccavit Iobus coram Domino, neque 
impia locuta sunt labia ejus coram Deo. 


intransitivorum formam septimam respuit; sed sequiore dicendi usu 
septima conjugatlo verborum intransitiyvorum saepe conjugationi IV. 
transitivae respondet. Ita IV. zib e/fecil, ut aliquis ascenderet, VIL. 
اطا‎ pse ascendit aut evectus est; Vv. FLEISCHER, Berichte etc. 
t. XV p 172 s. Eodem modo lingua Hebraica Niphal verborum in- 
transitivorum format (e. ce. 3213), quod David Kimchi (b3m, Lyek 


0 
ol 


1842 fol. 21%) recte pro passiva conjugatione formae Piel sive Hiphil 
habet. 

16) Notam sequi videtur Arabs, quam Polychr., Cod. Colb., Codd. 
Regii duo (apud Field) afferunt: °0 ‘Efpatos’ odx duépyaro Tw Be. 


LXX xal odx owxev dçpochvnY Tp Dep (Syr,.-H. om. E5wxev). 


24 SATANAS CORAM DEO. IOBUS IN STERQUILINIO. 


Caput Il. 

١‏ وى يوم من تلك الايّام جت ملايكه الل لليقام بين 
يدى الل والشيطان بينهم قايم قدام الوب ۶ قال الوب 
لاشيطان من اين جيت اجاب الشيطان وقال') للرب طفت 
تحت السما ومشیت ف کل وعنا انا ۳ قال الرب للشیطان “ 

نظرت اك عبدی ايوب لاں لیس علی الارض مشا× رجل صددق 

غير ملام متقى للد قد عرزل السيات كلها وهو بعد فغ نشاطح) 

فانت تزعم اناك تهلك كل ما يبلك وهو يجذف باطل 
٭ اجاب الشيطان وقال للرب جلك بیل جا كل ما ملك م 
الرجل يفدى نفس به ه ولكن خلى يدك منه ختى أكرب ه 
عظام× وجسدہ فاں لم يحدف عليك غ وجهك') + قال 
الوب للشيطان هوذا قد اسلمتد اليك اما نفس لا تمس 


- 


1G 


گے 


ج 


ولاكن جسدء اكرب ١‏ ذم ان الشيطان خرج من قذام الرب 


ح 


ايوب قر ميلد جرد بها جراح× وکان جالس على مزڊله خارج 
من المدية× ۹ وعنك ما مضا عاے× زمان طوبل قالت × مرڌ× 


= 


ا نناد نصبر ونقول هونا ننتظر زمان قال نرجوا ډوم خلاص 


1) Kt divit deest apud LXX., Syr.-H.; ol Aourol’ xal elrey (Colb. 
apud Montf.). 

2) Male librarius ةطli‎ scripsit pro ةۃطbluq‎ vel sطlwqil‎ (cf. XXVIL, 
S5 UX, Syr.-H. OXaKUqes 

3) Cod. Regius unus (apud Montf.): °0 ‘Efpatoc’ el obx els rpoow-= 
rûv cou fhacgpapuhcer oe, contra LXX, Syr.-H. A Ay els rpocwroy cE 
ebAofAoel. ۱ 

4) Cum Theod. 7<%s yuy#%s abro5 ody dya (v. Field), contra LXXK, 
Syr.-H. cv uy» abrod Orapi\agov (A Ouarhpm00v). 


CAPUT II, 1—9. 95 


Caput Il. 


1 Et aliquo ex illis diebus venerunt angeli Dei, ut starent 1 
antê Deum, inter quos Satanas stabat coram Domino. 2 Dixit 2 
Dominus Satanae: unde venisti? Respondit Satanas et dixit 
Domino: circuivi sub coelo et ubique spatiatus sum; ecce me! 
ã3 Dixit Dominus Satanae: invisistine servum meum Iobum ? 3 
neque enim in terra similis ejus est, vir verax, nulli repre- 
hensioni obnoxius, timens Deum, qui removit (a se) maleficia 
omnia, perstans in alacritate sua — tu vero (falso) perhibe- 
bas, si omnia quae possideret perdidisses, eum impia locu- 
turum esse. 4 Respondit Satanas et dixit Domino: cutis 4 
pro cute; omnibus quae possidet vir redimit animam suam. 

5 Verum retrahe manum tuam ab eo, ut vexem ossa et corpus 5 
ejus: tum (ne vivam) si non impia de te loquetur in os tuum. 
6 Dixit Dominus Satanae: en, trado eum tibi; animam qui- 6 
dem ejus ne tetigeris, sed corpus ejus vexa! 7 Tum Satanas 7 
abiit e conspectu Domini et afflixit Iobum ulcere totius cor-= 
poris a pede usque ad caput ejus. 8 Et sumpsit Iobus 8 
testam eaque scabit ulcera sua sedens in sterquilinio extra 
urbem. 9 Et postquam praeteriit ei longum tempus, dixit 9 
el uxor ejus: quousque perdurabimus et dicemus: ecce, ex- 
spectemus paulisper sperantes diem liberationis —? Ecce, 


0 U : 2 > 
5) جرج‎ vulnere, ulcere, respondens Graeco Exel, Syriaco |3naas, 


vel y+ vulneratione; nisi forte z+ legendum est, quia astrictior illa 
constructio interpreti nostro minus convenire videtur quam soluta haec 
appositio, quae 1dem valet ac صرب فرح‎ . 

6) yi oscitanter scriptum est pro yi i. e. lii mei ; et pro وه م‎ 
antea, ut videtur, scriptum erat yl 1. e. ıiliqg et filiae meae, quod quia 
cum verbo ywi non congruebat, jam prima manus transformavit in le, 
pfã. Primum igitur convenienter translationi Alexandrinae et Syro- 
Hexaplari legebatur: /îlii et filiae (appositio explicativa ad dرSĞ);‎ et quid 
ego nacla sum etc. 


26 UXOR ET AMICI IOBI. 


ا الليل والنهار ف السقيع) وانا متل الام ادور 
من موضح ا 0 اننظ ر الشمس غيب لكيما ا من 
الرب وموت + وایوب E‏ لها ايوب ا وکمشنل؟ ( ٠‏ 
وأحدة من النسا السفيهات eC‏ أن کن قیلنا اخیر من 
یدی الرب فالان للشر ا نصىر وف هنء الہلايا کلها النى 
اصابت ايوب لم خطی بشغنی× قذام الرب أا وعنك ما سمعواً أ 
اأصدقاه الثلتح بكل ما اصابح من الشر قلدم کل واحد من 
بلان د الح اقبلوا ال جمیعا لكيما عزو ويعو0و5ة ۲| وعنك ۲ 
ما نظروا الي من بعید ام ډعرفود جسد صاحوا بصوت عاك 
وبکوا وکل وأحد ما کان علی× من لما و ضرڊوا وجوكهم 
على الأرض ٠١‏ وجلسوا عنده سبع ايام وسبع ليال") وما ٠۳‏ 
منهم اک کی CE‏ نظروا ا ضر × ردي وجيع× جد | 


Caput Ill. 
E) أ وسن بعد ذلك 7 ايوب فاد ولعن و »× ۶ وقال‎ 
۳ يهلك) اليوم الذى ولدت في والليله التى قالوا فيها دن!‎ ۳ 
ذکر م تاك الايا تکوں) ظام× ولا يطلبها الرب من فوق عې‎ 


1) سقیع‎ (a verbo zêw cf. Jpw delabi) sive صح‎ idem est quod ىيlج‎ 
pruina. Eodem sensu reperiuntur etiam byw et qè, cf. FLEISCHER 
in Repert. d. gesammt. deutsch. Liter. t. XXXIV, Pp. 483. 

8) Literam ۾‎ v¥ocis Je, delendam esse FLEISCHER E 
(Zeitschrift der D. M. G@. t. XVII p. 290): Cur sicut una e feminis etc.; 
LXX A va Ti dorep....éhdAnoac; contra Syr.-H., LXX B N (om. 
va. Tt). 

9) Amicorum nomina, quae Syr.-H. exhibet, interpres vel libra- 
rius omisit. 


21 


11 


12 


13 


CAPUT II, 9 ss. IIL, 14, 


jam abscissa est memoria tui e terra, oblivioni data neque 
superstes est; et quid ego nacta sum e dolore? vana fuit mo- 
lestia mea propter eos ac labor meus. Et tu in sterquilinio 
vermium sedes noctes et dies in pruina; atque ego instar an- 
cillae circumvagor e loco in locum, exspectans, dum sol oc- 
cidat, ut requiescam a labore et doloribus opprimentibus me. 
Dic vero aliquid de Domino et morere!— 10 (haec dixit) lobo 
eam aspiciente. Dixit ei Iobus: cur hoc? et sicut aliqua e 
feminis insipientibus locuta es. Si accepimus bonum e mani- 
bus Domini, nunc malum non toleremus ? Et in his tentationi- 
bus omnibus, quae acciderunt Iobo, non peccavit labiis suis 
coram Domino. 11 Et postquam audiverunt amici ejus tres 
omnia quae acciderant ei mala, profectus est unusquisque 
e terra sua ad eum; venerunt ad eum simul, ut eum conso- 
larentur et visitarent. 12 Et postquam aspexerunt eum € 
longinquo, non agnoverunt in eo corpus (humanum); clama- 
verunt alta voce et fleverunt scideruntque unusquisque 
vestes suas, quibus induti erant; et illiserunt facies suas 
humo. 13 Et sederunt apud eum septem dies et septem 
noctes neque quisquam eorum allocutus est eum, quum 
aspicerent plagam ejus malam et vehementer dolentem. 


Caput Ill. 


1 Et post haec aperuit Iobus os suum et exsecratus est 
diem suum 2 et dixit: 3 pereat dies, quo natus sum, 
et nox, qua dixerunt: ecce marem. 4 Illa nox sit tenebris 
obruta, neve requirat eam Dominus desuper, neve contingat 


10) Cum LXX (N om. értù posterius) et Syro-Hexaplari, quae scho- 


lium habet: non positum in exremplaribus Origenis. 


11) Cod. lel, cujus literam dJ redundare FLEISCHER 1. 1. vidit. 


nam 


Caput IIL.  ' 


1) A prima’ manu AB scriptum erat, quod in Algy mutatum, 


lingua recentior pro perfecto optativo uti solet imperfecto. 


28 IOBUS EXSECRATUR DIEM SUUM NATALEM. 


ولا ياتڌيها القمر' ٥‏ ید رکھا) ظاه× الموت وظل اليوت يعلوا ۵ 
عليها الغيام) يلعس) ذلك اليوم ١‏ وتلك الليلح ياتيهاه 
الظلمد ولا يكو ذلك اليوم ف ايام السند ولا يعد) ق ايام 

الاشهر ۷ ولکن یکن نالك اليل اوجاع ول ك علرها ۰ 
بقصر") التنين') الكبير ۹ تظلم کواکب تلك اللياح ولاضوا ۹ 
و تنظ الى زر طالعد ٠١‏ لانهالم تغلق ابواب ء٠‏ 
بطن امی کانت حینین قد اراحت عینی من الاجاعء*) ۱١‏ لیاذا ۲| 


ليطن وغنك فا خرجت من :البطن لماذا لم 

اھلك من ساعتی“) ۱۲ ولماذا اشتدت رکبتی ولماذا رضعت ۱۲ 
التدییں ۳ لیت انی کنت مت واسترحت ولو مت کنت ۳ا 
قل استرحت ۴ا مع ملوك ومد برین الارض الذیں کانوا ۴ا 
درون لشرفهم) ٥‏ ومع الريسا الذين كاذوا ف العقل الكثير ها 


3) In Cod. vocabulum العمر‎ habet Damma a manu secunda super-= 
scriptum, ac si العمر‎ vitae spaltium legendum essét pro القر‎ luna. Vocalis 
modo consueto sinistrorsum a litera sua remota est. 

4) Manus secunda leyl permutavit in lg yg eodem modo quo Y. 3 
.بهلك د1 هلك‎ 

5) Cod. plešll, adjecto ,و‎ quod delevimus. Librarius &4nlظ‎ et Jڑ¡‎ pro 
primis subjectis et plell pro postposito quodam subjecto verbi Iglz 
habuit. 

6( ل‎ cum LXX contra Syro-Hexaplarem ھ)‎ ت٥‎ (, quae pro 
xuTapudeln legit xal rapaySeiy cum Compl., Ald., 1 Cod.; in marg. 
autem Syr.-H. testatur xarupadeln. 

7( 00d. ثعى‎ pro sy. Manus secunda eodem modo, quo v. 4 Damma 
procul a sua litera posuit. 

8) Cod. sll! negligenter pro sll. 1 

9) Fortasse pro أَللَعَمَة‎ (plur. participli (اللاعن‎ legendum est ,أللعكَةٌ‎ 
quo concinnior fit oratio magisque cum LXX, Syr.-H. congruit (ez- 
secrandi peritus, qui ete.), quamquam constructio illius substantiyi cum 


CAPUT III, 4—15. ٤ 29 


ei luna. 5 Comprehendant eam tenebrae mortis et umbra 5 
mortis; escendant supra eam nubes; maledicatur illi diei. 
6 Et illam noctem superveniant tenebrae; neve sit ille dies 6 
inter dies anni neve numeretur intér dies mensium. 7 Imo 
sit illa nox doloribus obruta, neve superveniat ei laetitia nec 
gaudium. 8 Verum assequantur eam exsecrantes illum diem, 8 
is qui domare potest draconem magnum. 9 Obscurentur 9 
stellae illius noctis, neve ad lucem perveniat neve aspiciat 
luciferum orientem, 10 quia non occlusit ostia uteri matris 10 
meae. Tum (i. e. si hoc fecisset) quietem dedisset oculis meis 
a doloribus. 11 Cur non mortuus sum in utero, et post- 11 
quam prodii ex utero, cur non perii extemplo? 12 Et cur 12 
convaluerunt genua mea, et cur suxi mammas? 13 Utinam 13 
ego mortuus essem et requiescerem; et si mortuus essem, 
jam requiescerem 14 cum regibus et gubernatoribus terrae, 14 
qui (superbe) spectabant excelsitatem suam,. 15 et cum 15 
principibus, qui praediti erant multa prudentia, qui imple- 


ace. objecti durior est. — Si praeterea pro lglg scribitur lizly, trans- 
latio nostra prorsus consentit cum LXX, Syr.-H.: dA xarapdoalTo DTV 
û xataphpuevoc TAV #wépav xel. 

10( یقصر‎ pro .يقسر‎ De اliterae‎ w conjunctae cum litera emphatica 
. mutatione in ص‎ v. FLEISCHERI de Glossis Habicht. disser- 
tationem p. 81—S83. 

11) In Cod. gwll lapsu calami scriptum est pro ا‎ 

12) Cum LXX Ûrouelvaı se. vi contra Syr.-H. د2 ۋم‎ se. .د3‎ 
Nam cum šlylJl sine dubio subjectum sit verb1 ¡iî (Cod. falso big), hoc 
nomen verbi yşî quoque subjectum haberi consentaneum est. 

13) De hoc scribendi modo v. in epilogo. 


14( مى .مPraep .م ساعتى‎ in huزuscemodi‎ dictionibus vim partitiyvam 


habet: aliquo momento illius temporis, quo is, quem suffixum indicat, 
id ipsurfh, quod modo narratum- est, fecit aut passus est, (cf. Mille et 
una noctes, ed. Habicht t. IX. p. 410 1. 7 م وقتة 8 .1 412 ,من ساعتى‎ 
وساعثى‎ . 

15( لشرفهم‎ corruptum videtur ex pel; LXX, Syr.-H. ol eyav- 


pudvto êrl flev. 


30 10BUS CONTRA ELIPHAZUMW. 


الذین ملرا بیوتهم فضه ٠١‏ وكيف لم اكون مثل خدج ٠١‏ 
ساقط من رحم الام وليت كنت مثلم الاطغال الذیں لم ډرو 
ضو الدنيا ١ا‏ واكون خيث“) انكسار غضب الكفرهة حيث ۷ا 
یسترجون") المکدودين بالجسد ۸ وجبمیع صاروا اليها) ١ا‏ 
کیت لا مقع صوت لمنادی ....... BS‏ 


Caput VI. 


ما کل کلامی ۷ ولکن وقعتم') وخفزوا على ۲۷.۲۹ 
صديقكم ۴١‏ وانا عند ما انظر الى وجوهكم ما اكذب ١‏ 
۹ اقعدوا ولا یکوں فیکم بطالد بل الزموا الحق ۳۰ لان ٠٠.۲۹‏ 
لیس ف لسانی ظلم وحنكى") ما يتكلم الا بفهم 3 


Caput VII. 


ا اما بعد') ليس التجرب) عمر) السا عا الارض رسلا 
اجير عامل بيده كکیلك حیاذی ۲ ومنل عيك يخاف مولا ۴ 
ويفر الى الظل ومتل عامل ینتظر کراه الى عشب ۳ كلك ٠‏ 


16) Ante vocem y> in Cod. yw scriptum est, aberrante oculo 
librarii ad lineam sequentem, quae incipit ڪر‎ jaws. 
17) €0d. ,سر رى‎ sine du bio corrup tum ex رور‎ (LX Aera- 


ون و ب 3 ٠‏ . ۹ کچ 
يكر َڃرى cayTo, Syr.-H. amsa322|); sed librarius fortasse cogitayit de‏ 
1 


comprimitur audacia تجری)‎ — nom. verb. conjugationis V. pro ,(تجرو‎ 7. 
FLEISCHER, Zeitschr. d. D. M. G. t. XVIII p. 290. 

18) Nullum antecedit nomen, ad quod lgylJl referri queat, quare 
الأخرةٌ‎ vel potius paşl! intelligendum est, quo nomine Hebraicum DIN, 
LXX 401s, reddi solet. Nam etsi XXVI, 6 praedicatum nominig الجحيم‎ 
masculinum est, tamen translator alibi id genus respicere potuit, quod 
huic nomini in puriore Arabismo commune est cum ceteris nominibus 
ejusdem ordinis, ut ill, لظی ,سقر ,چهثم‎ . 


> 


19) Verbum ou 2:. (post aS? ,(ە تع‎ quod e translationibus 


CAPUT IT, 15—18. VI 26 ss. VI, 13. 31 


runt domus suas argento. 16 Et quidni factus sum instar 16 
abortus excidentis ex utero matris; et utinam essem instar 
infantium, qui non viderunt lucem mundi. 17 Et essem, 17 
ubi frangitur ira impiorum, ubi requiescunt confecti corpore. 
18 Et una abierunt illuc quicunque olim vixerunt, ubi non 18 
Haber locum vOx uUllius pE46CORIS y.i ess soa 


Caput Vl. 


26.... non hebuit oratio mea. 27 Sed irruistis et in- 26,27 
sectamini amicum vestrum. 28 Ego vero, dum aspicio 28 
facies vestras, non mentiar. 29 Considite, neve sit in vobis 29 
vanitas; imo adhaerete veritati, 30 quoniam non est in 30 
lingua mea iniquitas nec fauces meae eloquuntur nisi intelli- 
gentiam. 


Caput Vill. 


1 Ceterum nonne durat tentatio per (totam) aetatem 1 
hominis in terra? et sicut mercenarii opus facientis manu 
sua, Sic yita ejus est. 2 Et sicut servus, qui timet dominum 2 
suum et fugit ad umbram, et sicut operarius, qui exspectat 
mercedem suam usque ad vesperam, 3 ita ego quoque ex- 3 


Aquilae et Theodotionis (sd04vncav) receptum erat in Hexapla, Arabs 
non reddidit. 
Caput VI. 
1) Post verbum pîz, objectum (LXX êr’ opqavp; Syr.-H. (ک٭ مدا‎ 
excidisse videtur. 
2) Literam ۾‎ vocis i> addidit manus tertia. 
Caput VII. 
1) LXX rérepov, Syr.-H. AsLl5. Arabicum “zy اما‎ magis voci Syriacae 
non interrogativae respondet quam Graeco rorepov, cf. XII, 11; XV, 2; 
RT 22. 
2) Magis cum LXX (rerpartAptov) quam cum Syr.-H. .)کے ەە 3ا)‎ 
3) ye est accusativus temporis, ut saepe dicitur yyeg per lolam 
dclalem medin. 


32 IOBUS CONTRA ELIPHAZUM. 
وانا انتظر اشهرا بظاله وليالى الاوجاع اعطيت ء اذا مام‎ 
بت قلت متاه یکون نهار وأذا قمت ايضا اقول منتى يكون‎ 
اليسا وأنا ممانلی اوجاع من ال ل الصباے ۵ وانا متمرغ ه۵‎ 
ڊدکسدی بمزبل) الد ود وأفنيت کاره الارض مما ادلك‎ 
۹ جر کے( ۹ وع+ری اسرع من المل) ليح لکلامی اهلکت برا‎ 
۸ ری عینی خير ۸ ولا يانفت) ال من یودنی) ت عینی‎ 
۹ متتل سڪاب جازت من السا‎ ٩ الرب والے قلیل لیس اکوں‎ 
1 ولا‎ ٠١ کی لك اجوز أن نزل رجل ا الجكيم لیس ډعود يبصعل‎ 
1 ڊعول ايضا ا ڊډہت× ولا يعرف ق صوضع× شی اخر") 1 ولذلك‎ 


4) Manus secunda pro praepositione ب‎ praepositionem yle Neschi 
vulgari superscriptam substituit. 

5) Ex sententia Arabis Iobus fricandis ulceribus iterum iterumque 
lapides adhibens hos ipsos paulatim contrivit ac consumpsit. 

6) Cum LXX AN ° (0pouéws), Syr.-H. in marg. (la, vid. Field, 
qui h. 1. textum Middeldorpfianum emendavit). Verba Jeli ya a manu 
secunda inserta sunt, quia forma elativa egere videbatur explicatione. 
Itaque librarius prior 10\.ãs (Jal) legisse (cum LXX BN, Syr.-BH. 
in textu (مەشداا‎ et hanc vocem cum sequentibus conjunxisse videtur; 
posterior Öpowéwg legens voces Jell yg» addidit. Quum autem مَل‎ CUrSU 
propero s. trepido incedere verbum antiquum sit et in lingua recentiori 
inusitatum, FLEISCHER pro Jall legere mavult الصل‎ basilisco (vy. Zeitschr. 
d. D.M: G. t. XVIII. p. 289), unde coneludendurm csscf, basiliscum vel 
serpentem regulum (qui nomen habet a صلی‎ = 0, quum stridens in- 
cantatori respondere dicatur, uti et Isidorus sibilum eum nominat et 0 
a sibilando dictus esse perhibetur) non solum propter vim Jletiferam sed 
etiam propter velocitatem abisse in proverbium. At si voci الل‎ vim 
inesse cursoris probari posset, optime textui Graeco (et Syriaco) responderet. 


Et J. G. WETZSTEIN quidem, vir rerum Arabicarum peritissimus, 


nomini illi vim (hominis) currentis vindicat (non cursoris, cujus occupatio 


CAPUT VII, 3—11. 33 


spectabam menses feriatos, sed noctes dolorum mihi datae 
sunt. 4 Quoties noctem ago: quando, inquam, erit dies? 4 
et quum SUrgoO, rursus dico : quando erit vesper? Ego plenus 
sum dolorum a vespero usque ad mane 5 atque volutor 5 
corpore meo in sterquilinio vermium et consumpsi lapides 
terrae fricando ulcera mea. 6 Et aetas mea velocior est 6 
currente. Cur orationem meam perdidi spe vana? 7 Me- 1 
mento spiritum (animalem) esse yvitam meam (1. e. vitae meae 
fontem et causam)! neque amplius spero visurum esse oculum 
meum quidquam boni. 8 Neque respicit me qui amabat 8 
me. Fixi sunt in me oculi Domini, et paulo post non ero. 
9 Sicut nubes, quae decessit de coelo, ita decedam. Si des- 9 
cendit homo in orcum, non amplius ascendit. 10 Neque 10 
amplius redit in domum suam neque cognoscitur in loco suo 
iterum. 11 Quare ego quoque non amplius rationem habebo 11 


est, ut currat). Quam significationem ex usu sermonis an tiq ui probari 
ق‎ 5 
posse mecum communicavit. Nam Ja (contractum e forma Jl aeque 


atque Hebraicum Mn¥š e HM¥, in lingua recentiori NY) significat (homi- 
nem) acstuosum, concilatum , feslinanlem a 7V. مل‎ fervere instar cineris calidi 
9 ۰ . 6 ۰ 
(i. e. Ğla, quo nomine speclatim appellant acervum plantarum deserti vel 
stercoris camelorum 1n cinerem redactum), tum de animo ardere, com- 
ت9‎ 
molum, perlurbalum esse (š5 ardor perturbalionis, impaltientiae, taedii). 
ج‎ 
Freytag voci قل‎ solam significationem ,laedio affecti, pertaest attribuit, 
et lexicon Kûmdûs eam per a omisit, Cau harî: autem in libro Sihah 
recte idem quod ٠ et ذ مق‎ esse dicit, et verbum J sic explicat : 
و ت‎ 
فلان جل لذا مر ر سریعا‎ i 1. e. ا‎ Ul significat celertter praelerire. 
hl vim nomıinis ما‎ hoc versu interpretatur : قال الشاعره نک واللة لذ مله‎ 
ےا ,وہ م اعد م ۶ں‎ 
بطر فك الاد تی عں الاد‎ h. e. profeclo facile ll caperis; avertit te 
res propior a longinquiore. 
1) De voce go cf. not. 15. 
8( €0. ثٿلشفث‎ 
9) Pro 6pûvroc pe ل‎ legisse videtur dyarûvTtoz pe. 


2 ہے 


. معرفة اخری ا آخر ٥‏ شی ٣‏ (10 
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ولا انا ایضا اری لغم انكلم وانا بشته روحی") وافتی فمی*) 
ڊمره نفسی ۱۶ لیت شعری بحر انا ام تنين*) لكانك اقمت ۲ا 
على مسلح× ۱۳ قلت یعزینی سریری والتفت الى راح× ۳ا 


قلیل على فراشی ٠۴‏ وانت تفزعغی") بالیتام شى نومی ۱۴ 
وبالرويا ققلقلنى ۵ واطلقت ووک وأفرغ) الوت ق ١‏ 
عظامی ۱۹ ما اعيش الى الدهر حتى يطول روحی اتباعى وا" ) ۱٩‏ 
کے کاں کیاتے باطل ۷ا ایش') الانساں النی عظبتد ۷ا 
أو تنظر اليح بعقلك“ يا رب ۸ ام تطلق× صباحا وتقضی ۱١‏ 


علي× النیاے“) ۹ الى متی لا تققرکنى ابتلع ) ریقی س ٩‏ 
الاوجاع P«‏ کار کنت قل اخطیت ايش اقدر الان اصنع P«‏ 
حف عقل الانسان لياذا صيّرتنى مقابلك. خص 

۱ ر ى تفيل عليك ۲١‏ ولياذا لم تنسا ذنوبی ولماذا ۲١‏ 


11) Cum LXX AN°, Syr.-H. rod rveduarés pou, quae verba recepta 
sunt ex Aq., Symm., Theod.; Syr.-H. in marg. habet: Non positum est in 
exemplar Origenis. 

12): Cum. LXX A, contra. Syr.-Bi, ULXX B X (GM Gnued ou 
oTûua pou omittunt). 

13) In Cod. esse videtur wa, quod librarius oscitanter seripsit pro 
تین‎ (LXX, Syr.-H. dpdxwv). 

14) Manus prima mendosis punctis scripsit yieyag, quod secunda 
ee 15 (تفزعنى) تفرعنى‎ mutavt. 

15( واطلقث‎ in Cod. bis. Arabice 0 de anima vitali et contra َس‎ 
ex usu philosophico de anima rationali dicitur, ita ut ا‎ sicut D3 
ego ipse significet, cf. DELITZSCH, System d. biblischein Psychologie, 
ed. II p. 154, not. 1; KREHL, Die Erfreuung der Geister von Omar Ben- 
Suleiınûn 1848 p. 73. Ceterum per se magis aptum est ad partem 


CAPUT VII, 11 ss. : 35 


oris mei; eloquar ego quoque aerumnam spiritus mei, et 
aperto ore patefaciam amaritudinem animi mei. 12 Uti- 12 
nam sciam, utrum mare ego sim an balaena! profecto 
videris mihi apposuisse custodiam. 13 Dixi: consolabitur 13 
me lectus meus, et convertam me ad quiescendum paulisper 

in strato meo. 14 At tu terres me somniis, dum dormio, 14 
et visionibus exagitas me. 15 Et missum fecisti spiritum 15 
meum, et effusa est mors in ossa mea. 16 Non viyvam in 16 
aeternum, ut perdurandum sit spirituli meo. Discedite a 
me, nam vita mea vana est. 17 Quid est homo, quod magni- 17 
ficasti eum aut (quod) respicis eum mente tua, o Domine? 
18 An missum facies eum mane et decernes ei quietem ? 18 
19 Quousque non sines me deglutire salivam meam prae 19 
doloribus? 20 Quodsi re vera peccavi, qulidnam nunc facere 20 
possum, quum novyeris infirmitatem mentis humanae ? Cur 
fecisti me contra te adversarium, et factus sum onus grave 
tibi? 21 Et cur non oblitus es delictorum meorum? et cur 21 
non eluisti peccatum meum? Posthac autem abibo in 
humum, et si ad mane vixero, tum nihil ero. 


posteriorem versicul1: )وڪ‎ E solutus est spiriltus meus, Sc. a corpore; 
sed LXX, Syr.-H. offerunt TT (ara\\iocele). 

16) Ante literam J verbi gyi, manus secunda literam | inseruit, ita 
ut pro وفرغ‎ legendum sit ارغ‎ Magis cum Symm. xal ddvaroy Ö1 TOV 
doréwy wou (apud Montf.), ad quae Arabs ëexyéeıs supplevisse videtur, 
h. 1. consentit quam cum LXX B N, Syr.-H. (dûrd dè davdtou Tû Oot 
wou sc. dura\\déele). 

17) Iودعابٿا‎ est imperativus f. VI. cum Elif prosthetico. 

18) In Cod. wil a manu secunda falso puncto notatum pro gl. 

19) Interpres h. 1. Moms Syro-Hexaplare exprimere videtur; LXX 
TÛY VODY. 

20) De voce zlqill v. in epilogo. 

21) Cod. zlçîl; sed conjugatio V. nusquam invenitur. De hac dictione 


cf. FLEISCHER, Berichte d. k. süchs. Ges. d. Wiss. t. XX, Pp. 258. 
3* 
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Caput VIII. 

ا اجا لواد وقال, ٣‏ :ال متی, تتکدہ یا روے الکتیر ا۔ ۲ 
الكلام ۴8 افقل الوب يظام ڪام والذی اخلق کل شن " 
یعدل عں الحق ء بنیك اخطوا') بیں یدید وارسل یل ۴ 
ویرد عليك نعي× صلاے ۷ وأن كانت ايامك الا ول قايلد ۷ 
کن ی حیاننا مثل امس“ وعمرنا مثل الظل على 4 
الارض فلا يقلقلك هنه الاشيا وجعل ق قليك کلام +| 
١‏ هل دزت HE‏ بلا ما أو بنیت") الزرع بلا سقی ۴ا ¥ P۱.‏ 
بسقا فهو ی٨س‏ اصا× ول یکون لد حصان وکل حش یوش لا يسقا 
۴ كلك أخره کل من پنسا رډ× وقود المنافقين*) 2 


1) Gentilicium û Zavyirns, quod habet Syr-.H., omissum. 

2) Incommodum illud <o ctéouaréc cou (LXX, Syr.-H.) interpres 
ejeclt. 

3) LXX, Syr.-H. el ol vlol cou #uaupTov. 


4) واقضرع‎ = imperativ. conjugationis V. cum Elif TT dh NID 

5) Cod. ,وسا نسمچ‎ cujus punctum manus secunda falso appinxit. 
, ante lw redundat aut pro J positum est. 

6) LXX, Syr.-H. dul nra. 

1) Non quaere enim, omisso %0 (LXX B, Syr.-H.) cum LXX A (K öë). 

8) Deest xal odx ol0awev (LXX, Syr.-H.) 

9) Mira quadam licentia hunc yversum transtulit. 

10) De genere arundinis, quod half/û appellatur, in Aegypto pervul- 
gato, et de origine nominis v. LEV Y, Chaldiiisches Wiörterbuch, Vol. lI, 
p. 425 col. 1. 

11) Bis idem verbum in eodem versu, uti pluries, cf X, 6. 10; 


SIVIL 


CAPUT VIII, 1—13. 97 


Caput VIII. 


1 Respondit Baldadus et dixit: 2 Quousque loqueris, O 


ا 
N‏ 


spiritus multiloque? 3 Num Dominus injustus est in jJudiclo 


ڊنن کم 


suo et is qui creavit omnia deflectit a justitia? 4 Filii tui 
peccayerunt coram eo, et porrexit manum suam et afflixit 


O 


eos propter peccatum ipsorum. 5 Atque tu nunc mane converte 
te ad Dominum tuum omnipotentem et supplica e1; 6 si esin- 6 
nocens, verax, audiet invocationem tuam et reddet tibi benefi- 
cium incolumitatis. 7 Et si erant dies tui priores pauci, 7 
posteriores erunt multi. 8 Quaere de generatione pristina et 
investiğa monumenta patrum; 9 profecto nos in vita nostra 9 
tantummodo instar diei hesterni sumus, et aetas nostra est 
instar umbrae in terra. 10 Ne igitur te conturbent hae 10 
res, et Iindemus in cor tuum dicenda. 11 Num crescit 11 
arundo sine aqua, aut crescit seges sine irrigatione ? 12 Quo- 12 
ties non irrigatur, arescit radix ejus neque est ei messis; et 
omnis herba, quae non irrigatur, arescit. 13 Talis erit 13 
exitus uniuscujusque, qui obliviscitur Domini sui, et vis hypo- 


12) Cum LXX A Syr.-H. in marg. (dv Û uh riq fnpaveraı) contra 
Syr.-H., LXX BN (rpû rod ruelv rêcau foray odyl Enpalverar;). Totum 
versum mutavit, ut clarior fieret et gratior. 

13) Ad sšşã, cf. in textu Hebr. npn. — اق ا ففق ھ افق‎ sin - 
lat se exire, quod praecipue de quodam lacertarum genere dicitur. Est 
enim lacerta quaedam nominata ت‎ (a wê adhacrere terrae, quia ventre 
crassiori solum stringit), Hebr. 2š (Lev. 11, 29), apud recentiores uro- 
mastic spinipes et u. ocellatus, quae saepe cum Jlacerta stellione (di, 
رون ودا‎ vel (حرذن‎ falso permutata est (cf. R. HARTMANN, Natur- 
geschichil.-med. Skizze der Nillaender, Berolini 1865 p. 200). Haec la- 
certa, quam Arabes venari et comedere solent, foramina sibi in terra 
(نفقًاوات)‎ compluria facit, quorum ex uno ut exire et aufugere possit, Si- 
mulat, se ex alio exituram esse. Unde il vim generalem simulandi 
nactum. est. 
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تھلك ۱۴ ویکون بیت خرابا ویکوں مسکن× شب“ ) العنکبوت ۴| 
٥ا‏ واں اشتل بیت لیس یقوم ومعمر لا یکوں ل× ۱١‏ وھو شبد ١۹۰۱ا‏ 
الرطوڊ بیں یدی الشمس ومس حول خرج فروع± ۱۷ ویبیت ۷| 
و الارجام) ينام ٠۸‏ قان ادرک الموت: ٠۸‏ 
ف موضع× تلف فانت لم ترا مشل ھنہ ۱۹ بان انقلاب 4ا 
الظلمد كذلك يكون ومن الارض ينبت غيره ۰ وان الذح ٣١‏ 
لیس يرفض اع ور ') من الظالم لا قبل ۲١‏ وفم ٠١‏ 
الصديق یمتلی فرے وشفتی» تملی جلد وشکر ۲۲ واعلان ۲۲ 
بلبسون ا زی ونعي× الظليx‏ لا تدوم E‏ 


Caput IX. 
9 یکون رجل صالے بین يیدی رب ان آاراد يڪ اوبه')‎ 
۴ يستطیع من الف كليح من وأحلحة م لان حکیم الرای وکبیر‎ 
عظيم اعظم یں کل الاشدا الدین بین يديد هه الذت ه‎ 
۹ الذى يزعزع الاأرض مں‎ ٩ يدفع ) الجبال ويقلبها بغضد×‎ 
۷١ الذى يقول للشيس لا تشرق‎ ١ اساسها وجرك عمدتهاآ)‎ 
١ الذی هو وحده مل السما ویمشى‎ ١ وعلی کل ناجم یرسم)‎ 


> 


14) Manus prima š4 scripsit, quod secunda falso mutavit 1¬ ةqغiy‎ 
auferet; efficiet, ut evanescat (et fiet, ut domicilium ejus obruat aranea.) 


59 


15( ارجام‎ forma, pluralis aeque usitata ac رجام‎ a singular .م‎ 


16) Cum LXX (0®pov) contra Syr.-H. (iکا(,‎ quam Field cıuAv 
legisse suspicatur. Voces, quas Syr.-H. post Séfera addit{ gj gia 
ا]lەخد ,صەزصدا‎ quae nusguam in libris Graecis reperluntur, Arabs quo- 
que non habet. 


Caput IX. 
1) Forma IH. respondet quodammodo mediali xp(veca (LXX 


39 


22 


OD ST SS O 


CAPUT VIII, 13 ss. IX, 18. 


critarum peribit. 14 Eritque domus ejus vasta, et erit habi- 
tatio ejus instar araneae. 15 Etsi firma est domus ejus, 
non perstabit; neque habebit locum, quem incolat. 16 Atque 
erit instar humoris coram sole, et circa eum prodibunt rami 
ejus. 17 Et pernoctabit super lapides et inter saxa dormiet. 
18 Itaque si apprehendet eum mors, eum in loco, ubi erit, 
exstinguet. Tu igitur nonne vidisti talia, 19 conversionem 
fortunae improborum sic fieri ? E terra autem succrescet alius. 
20 Atque profecto Deus neminem proborum rejicit neque 
largitionem ab improbo accipit. 21 Et os veracis imple- 
bitur gaudio, et labia ejus plerfa erunt gloria et gratiarum 
actione. 22 Atque inimici ejus induent contumeliam, et opu- 
lentia improborum non durabit. 


Caput IX. 


1 Respondit Iobus et dixit: 2 Nos scimus, rem ita se 
habere. Quî fiat, ut vir sit probus coram Domino suo ? 
3 Si vult e1 respondere, non valet (respondere) e mille dictis 
ejus ad unum, 4 quia ille sapiens est consilio et magnus 
magnificusque, magnificentior quam omnes potentes, qui 
coram eo sunt: 5 qui detrudit montes et eos evertit ira 
Sua; 6 qui conquassat terram inde a fundamentis ejus et 
commovet firmamentum ejus; 7 qui jubet solem ne oriatur, 
et quamque stellam in custodiam tradit; 8 qui solus extendit 
coelum et ambulat super terram (mare) atque pertransit 


xpıÛîval); nam significat responsionem, quae responsum alterius pro- 


vOoCcat. 


2) Cum LXX (rakaudhv), contra Syr.-H. خ2 ک2 هب ددد(‎ (, quae ra\aulmv 


legit. 


3) LXX, Syr.-BH. columnae. Nomen مد8‎ vim lati patentem habet 


quam عون‎ et plerumque tropicam: omne, quo quid fulcitur aut firmatur. 
4) De significatione verbi رم‎ cum ye conjuncti v. FLEISCHERL 


dissertationem de glossis Habichtianis, p. 16 et 17. 
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على الأرض) ويجتازكل الارض 4 الذى خلق الثريًا والدبران 4 
والجبه× والسهيل قلب التيمن؟) ٠١‏ الذى صنع عظايم لا 
ذدرك") مکده عظیہ× لا تحصا ۱۱ أن هو جاز على ایس اراد ١ا‏ 


وان هو مر بی لیس اعدم و هو دفع فهن ڊرد عای× ۱۴ 
او مں قول لح ماذا صنعت ۱۳ وهو يفرق) ڊبغضبد م قبل ۳| 
یقط) التنانیں ګت السماه ۲۴ ان هو سمعنى استجاب ءا 
ا تت صالے قبل دعای ولقضاه اتضرع ٩‏ أن |٠.٠١‏ 
۵ عو × لیسمعنی") ۷ا هل بالغمام يقتلنى أ کشر ضربانی ۷ا 
مکاں ١‏ فما ینرکنی“) تفس واشبعنی من المره ۱۹ لان ٠۹.٠۸١‏ 
ضابط بقوتد ومن یقوم مقابل قضاہ ۲١‏ أن کنت صالح ففمی ۲۰ 
E‏ راں کنت بلا ذنب رولا ملام وقد عوجنی*) 

اى كفت افنبت شى لا اعلم .فهو مسلط) کا ع اا 


5) Falso ضرIl‎ pro y=qJl scriptum et propterea in Cod. punctis dia- 
criticis notatum (LXX, Syr.-H. érl Ba\doone). 

6) In sola Pleiadum (quae et xar’ dfoyAy pill nominantur) comme- 
moratione Arabs cum LXX, Syr.-H. consentit; ceterarum stellarum no- 
mina mutavit. De voce ریا‎ v. DELITZSCHII comm. in 1. Iobi p.96, 
465. Nomen ylygsll 1. e. pone sequens a nonnullis inditur septem vel 
quinque stellis Tauri, quae prope Pleiades sunt et a Graecis Yddec 
n a plerisque autem uni earum luce fulgenti, quae et 
ا آلدبران‎ Lucida Hyadum (Aapuradtac) aut کین الور‎ Oculus Tauri nomi- 
natur. Haec ipsa stella quarta lunae mansio (مغزل)‎ est, quae Plela- 


des sequitur, quare et pill تابح‎ ve] 0ا حادی النجم ااه ثالی النجم‎ 
Pleiadum appellatur (yv. IDELER, Untersuchungen ib. d. Slernnamen 
p. 136 ss.). Nomen ا‎ rons sc. Leonis quatuor stellis in Leone im- 
ponitur, ex quibus decima mansio lunae constat. De Canopo stella v. 
quae WETZSTEIN disseruit in Delitzschii commentario in 1. Iobi 
Pp. 466. Cor coeli australis contra LXX et Syr.-H. vocis السهیل‎ هpPمositilo‎ 


راو ورلاعے ٣‏ 3 او 
Cor‏ لپ ]صa est. ql apud Arabes aliae quoque nominantur stellae:‏ 
ت ق 


Leonis s. Regulus, قاب العقرب‎ )1 simpliciter pli!) Cor Scorpionis, quod 


CAPUT IX, 8—21. 41 


totam terram; 9 qui creavit Pleiades et Hyades et Frontem 9 
Leonis et Canopum, cor coeli australis; 10 qui fecit magna, 10 
quae mente non capiuntur, gloriosa et magnifica, quae 

numerari nequeunt. 11 Quum ille transgreditur me, non 11 
video eum, et quum ille praeterit me, nescio. 12 Et si ille 12 
repellit, quis ei repugnabit ? aut quis dicet ei: quid fecisti ? 

13 quum ille se avyertit ira sua. Coram eo in breve se con- 13 
trahunt dracones, qui sub coelo sunt. 14 Si ille audit me, 14 
exaudit dicta mea. 15 Si probus sum, admittit invocationem 15 
meam, et judicium ejus imploro. 16 Si invoco eum, ut 16 
audiat me, 17 num in nubibus interimet me? Multiplicavit 17 
plagas meas sine causa. 18 Itaque non sinit me respirare 18 
et satiavit me amaritudine; 19 nam potens est vi sua, et 19 
quis obsistet judicio ejus? 20 Si sum probus, os meum non 20 
erit improbum. Etsi sine peccato sum et sine crimine, tamen 

ut perversum me tractavit; 21 et si quid peccavi inscius, 21 


et Antaris i. e.  Avrdpne, quia Marti colore similis est. Cor Coeli apud 
Arabes etiam is nominatur zodiaci gradus, qul in meridianam incidit. 

1) Verbum كرs4‎ manus secunda recte in 4رaî‎ mutavit. 

8) Collata translatione Septuagintavirali A (dréoTpartat 0017, BN 
op») verbum فرق‎ h. 1. sensum intransitivum abscedere, se avertere habere 
videtur, cujus nullum aliud exemplum nobis praesto est, Ex usu linguae 


ورےدں 
Arabicae legere licet yg dispergit irû sud aut limorem injicit irû sud; sed‏ 


ğرذ‎ mere verbum est antiquius. 


9) — :قط‎ bö non solum de crispo capillo dicitur sed etiam de 
aliis rebus se contrahentibus. 

10( دا ليسمع¿غى‎ €0d. مerperam‎ repetitum. 

11) 1¬ 00d. تقرٍكغى‎ a manu secunda falsis punctis instructum pro 
بتر‎ 

12) Contra LXX, Syr.-H. (Tû otoua wou doefAcet). 

13) Cum scholio apud Nobil. etin marg. 2 Codicum, quod ad Aquilam 
pertinere videtur: drAods ®, xal éotpéf\woéê we (apud Field), contra 
` LXXK, Syr.-H. (cxo\tds arofAoopal). 


14( a praepollens, potentia su abutens, tyrannicus. 
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٠۲ حیاتی ۲۲ وان قلت بان الكبار والاقويا يهلكهم غضبح*)‎ 
٠۳ فان الاشرار يموتون بغت والصالحين يبقون ف الارض‎ ۳ 
Po وعمری أخف من الكحاب مروا ولم بعليوا“)‎ Po بىل هم‎ 
٠۹ هل للسفينه طريق غ البكر ام مسلك للنسر يطير غ السما‎ ١ 
P۷ الكلام اطامن‎ ES اذا ای صیدا ۷ ان قلت انی‎ 
۲۸ وتتزعزع اعظمى كلها انا اعلم باتك لیس‎ ۲۸١ وجهى واتفكر‎ 

تترکنی رکی ۲۹ وان کنت ظالیا کیف لم اموت ۳۰ لو انی ۳۰.۶۲۹ 
اچک بالقلم وتطهرت O CE‏ 
جارانی“) رجل مثلی حتا نتقدم كلانا الى القضا ۳۳ ليت ۳“ 
ډرفع ن قضاد فزعك ا يعلم بی ۳٥‏ ول اخاف أن تكلمت ه۳ 

اعام آں ف قلبی شی من الشر 
Caput X.‏ 


| وترعدنی") ان اخرج کلام واتکلم ومره تفسى احاطت ا 
و اول لی لا خسبنی ظالم وانت تعرف اعمال ۲ 


15) Contra Syr.-H. Ej), quae in LXX legit û07, non op. 

16) Incertum utrum haec ad çlswlJl pertineant an subjectum aliud 
habeant, quod, uti apud LXX, subintelligi oporteat. Post oùx seldooay 
Syr.-H. in textu e Symm. et Theod. addit jûaj, quod Arabs, uti 
DLXX, non habet,. 

17( €0d. پسېپ‎ fa1s0 pro ا‎ 

18) Plane h. 1]. pervertit sensum, quum fortasse timeret, ne nimium 
in Deum Jobo attribueretur convicium. Verbum see h. 1. vim Syriaci 
e | baptizare habet, cf. talmudicum ‘NN "3 (pro N3)) urinator. 
Sunt qui ab eadem radice et Judaicum illud apostatarum nomen “WD 
derivant, tamquam e "2W (part. pass. conjug. Schafel) contractum. 


CAPUT IX, 21 ss. X, 1—2, : 43 


ille tyrannicus in me est, eripiens vitam meam. 22 Et si 22 
dico, magnos et validos pessumdari irû ejus: 23 imo mali 23 
moriuntur subito, et probi remanent in terra, 24 et cadunt 24 
in manus improborum, et facies judicum obteguntur, ille 
autem superstes est eis. 25 Et aetas mea velocior est 25 
quam nubes; transierunt inscli. 26 Num nayi semita est in 26 
mari aut trames aquilae volanti in coelo, quum praedam 
quaerit? 27 Si dico: oblitus sum quae dicam, inclino vul- 27 
tum meum et cogitationes volvo. 28 Et quassantur ossa 28 
mea omnia. Ego sci, te non sinere me insontem; 29 si 29 
autem improbus sum, qulî fit, ut non sim mortuus ? 30 Quodsi 30 
me layvarem nive et purgarem me manibus mundis, 31 lustra- 31 
res (baptizares) me et a sordibus meis purgares me, abomi- 
nantibus me vestibus meis. 32 Nam non est qui mecum 32 
contendit vir similis mel, ita ut procedamus ambo ad judi- 
cium. 33 Utinam mediator esset inter nos aut confutator 33 
audiretque causam, quae inter nos ambos est, 34 ita ut ab- 34 
solveret me a judicio ejus. Timor tui ignotus est in me, 
35 neque timidus sum, si loquor; quoniam non sum con- 35 
scius, esse in corde meo quidquam mali. 


Caput X. 


1 Et terres me, ne proferam sermonem et loquar, quum 1 
amaritudo animi mei me circumdederit. 2 Et dicam Domino 2 
` meo: ne existimes me improbum, quum noveris opera mea! 


19) جر‎ IIL. currere cum aliguo, cursu contendere, tum generaliter con- 
certare, aemulari cum aliquo. 

20) Interpres noster apud LXX dueçorépwv, Syrus (د2 2 س)‎ Mu QOTE- 
pûv legisse videtur. 

21) Cum LXX AN° (où u} cuverloTauat) êwauTtp dÖuxov, contra Syr.-H., 
LXX B x, ubi voces ultimae desunt. 

Caput X. 
1) Legendum videtur وترعدنی‎ potius quam ز وعدن‎ significatio 


horum verborum prope eadem est: et comminaris mihi s. et terres me. 


44 IOBUS CONTRA BALDADUM. 


ولیاذا قضیت على شرا ۳ ان انا ظلمت فانی خليقت ۳ 
يديك وانت عرفت رای الظلمىة *ء ومثتل رجل زکی دھے ٤‏ 
تنظ انت يا رب ه او لعل حياتك مثل حياه الناس ٩‏ لمانا ه. ¶ 
تطلب اثارى) اقول بانك تطلب خطاياىی ١‏ انت تعلم ۷ 
کد ما ظلیت ومن هنا الذى يخلص س يديك ١‏ يديك ١‏ 
خلقتانی وبراقغنی ويحاك ضربتغی') ۹ اکر بانك من الطین 4 
خلقتنى والى الارض تردنى ٠١‏ ومثل اللبن كذاك جبلتنى ٠‏ 
الین أ١‏ والبستنى خم وجلك ١ا‏ وحياد اا٠‏ 
ونعم× ورحه× أذعیت فا انطادعت°) ع حفظ روحی ۳ وافت ۳ا 
غ ن قر ل ی 0 ل غ ن 

۱۴ ا اخطات تکفظنے) بائے ما انا برکی مں‎ E 
٠١ وان انا ظلمت ویلی وان کنت ظالم فیا استطیع‎ ٥ الخطايا‎ 
وضمیت كمثل اسد ۹ا‎ ۱١ أن اختغى مغك انی مرفوض جدا‎ 
ولاکدت) على قضا اخر بغضب ۷ا‎ ٠۷ للذجے واخاف ان اهلك)‎ 
۱۸ شدید ضبطنی") وخلایت على ارب ۸ لای شی" ) اخرجتتنی‎ 


ید 


اموت مں۔ساعتی) جتے) لا ترانی عین 
۹ وکضنت متل شی لم یکں لای شی لم تذھب بی من البطن ۹ 


2( .کليقة ١م خایقٹ‎ Manus prior لقث‎ ereati0 scripsit, alter 4 
inseruit. 

3) Inter verba ثطلب‎ e6 اتارى‎ )s1c €0d.( a manu secunda trl puncta, 
quae critica esse videntur, posita sunt; sed quid indicent haud conspicuum 
est, Eodem modo tria puncta seripta XI, 15 (in fine), v. 18 (post l4); 
XII, 6 (post yû), v. 12 (post Ssş), v. 15 (in fine), cf. XXVIL, 8. 1 

4) E persona III. fem. dual. (gill) transit in III. fem. sing., quae 
in lingua vulgari cum duali nominum plerumque conjungitur. 

5( اتطلعتٹ‎ cum Elif prosthetico, cf. VII, 5. 

6) Cum LXX BN (cara tov dv ceavrp) contra Syr.-H., LXX A * 
(dy dwaurQ). Scriptum est كmaı‎ pro .فيك‎ 


. پحفظنى .€0 (7 


CAPUT XK, 2—19. 


Et cur condemnasti me ad mala? 3 Si improbus sum, 
tamen creatura manuum tuarum sum, et tu nosti consilium 
improborum, 4 Et sicut vir insons et purus tu consideras, 
o Domine. 5 An forte vita tua instar vitae hominum est ? 
6 Cur indagas vestigia mea? — ajo te indagare peccata mea. 
7 Tu scis, me non fuisse improbum; quis autem est, qul 
eripiat e manibus tuis? 8 Manus tuae me creaverunt et 
finxerunt, et manus tuae me afflixerunt. 9 Reminiscere, te e 
limo me creavisse et in humum me redacturum esse. 10 At- 
que instar lactis ita me formasti et formasti me sicut caseum 


11 et induisti me carne et cute. 12 Atque vita et gratia 11,12 


13 


14 
15 


16 
17 


18 


19 


et misericordia donasti me, intentus fuisti conservationi 
spiritus mel. 13 Et tu omnium rerum habes potestatem, 
et haec omnia re vera sunt in te, neque quidquam tibi diffi- 
cile est. 14 Et si pecco, memor es mei, me non esse purum 
a peccatis. 15 EËt si improba facio, vae mihi! et si impro- 
bus sum, non possum abscondere me a te. Profecto valde 
abjectus sum; 16 et constrictus sum sicut leo ad trucidan- 
dum. Et vereor, ne inteream. 17 Et profecto decrevisti in 
me supplicium aliud. Ira vehementi comprehendisti me et 
imposuisti mihi tentationes. 18 Quam ob rem eduxisti me 
ex utero neque mortuus sum extemplo, ne me videret oculus ? 
19 ac (tum) essem instar rei, quae non exstitit. Quam ob rem 


8) LXXK devs pe Ohéxeıus. Fortasse Öeuvûs legens a verbo öe(öery 
derivandum esse putavit. JD magis cum û\éxeıs consentit quam cum. 


SyE.-H).‏ 2 ادد 


9) 004. ولاكىپ‎ )a vەe1[0 ,کێۈپ‎ u videtur), quod falso a librario scrip- 
tum esse FLEISCHER suspicatur pro ولا دت‎ vel potius ,وا كدت‎ quum J 


illud affirmans in sermone recentiori obsoleverit. 


. ضبطتنی ١۲م‏ بط (10 


11) Ze prius vocum y4 manus secunda inseruit et hic et v. 19. 


I2) CE UE not, 14 


13) Cod. y>, quasi vertendum sit: (tum) vivenlem me non videret ocu- 
Particula fatta in hoc Cod. semper fere a scripta est, sed y> quo- 


lus. 


que invenitur (I, 11; VII, 16). 


46 ORATIO ZOPHARIS. 


ال القبر ۰ حتا اکوں“) قلیل الزمان جیانی اترکغی*) Pe‏ 
استررع قلیل ۶۲ قبل ان اذهب فلا ارجع الى ارض مطل ۲١‏ 
غام . ۶۲ الى الظلمح“) الازليح حیت لا ضو ولا بھا") منظر ۲۲ 
حیاه الانساں >9 


Caput XI. 

اجاب زفر) وتال ۲ من يكتر الاقوال يكثر ل الجواب اء ۲ 
واما کثیر الکلام اظن اذ صالح م مبارك ولل امراه ۳ 
قلت حیاتد ولا تکون کتدر الكلام E EOE‏ 

ع وقول انى رکی باعمالی وغیر ملام بین یدی الوب ع 
ا ) الله ام يفت شفته اليك ٩‏ تم يعلمك ه. ٩‏ 
توه الحكم حتا تصف) ما فى قلبك فتكون تعلم حينيف بان 
واجب لما قل اخطات اصابك سس الله » هل تراك') تطلب ۷ 
اقار الوب او تعلم كل شى خلق العظيم ١‏ السبا مرتفع× ١‏ 
وای شی تصنع وهل تعلم ما تحت ایم ٩‏ ام جرت اطراف ٩‏ 
الأرض انت ام تعلم ماذا عرض البكر ٠١‏ أن الرب اقلب ء! 


14) Manus prima gyg3I scripserat, quod falso mutavit in g5ã secunda, 
quae yl legisse videtur: ila ut duraret eriguum tempus vila mea. الڑزماى‎ 
بحیاتى‎ cum LX) A, Syr.-H. (6 pos ro Pou o») contra LXX BN 
(û Bloc cod ¥povouv wou). 

.اترکنی ١۲م‏ اث وکتی C0۵.‏ (15 

16) Articulum manus secunda praeposuit. 

17) In Cod. J, falso post lg repetitum. 

Caput XI. 


0 ۰ e a 5 
1) زفر‎ seribere maluit quam jie (LXX Zoqdp, Syr.-H. ps0), quia 
9ے‎ rN ll 
yj (leo aut vir leonis similis, a yj anhelilus vehemens) nomen apud Arabes 
1 
celeberriımüm est, quod complures doctores Muhammedani gesserunt, 
: وہد ن و و 2 و ن‎ 1 
veluti clarissimus 111e ہیں ضھذيل‎ yj Jurisconsultus. 


2) Manus secunda: gظضîl‎ num opinaris ? 


4T 


CAPUT XK, 19 ss. XI, 1—10. 


non abduxisti me ex utero ad sepulcrum, 20 ut exiguum 20 


21 
22 


8 
9 


_esset tempus meum in vita? Sine me requiescere paulisper, 
21 priusquam abeam non rediturus in terram tenebrosam et 
caligantem, 22 in tenebras aeternas, ubi non est lux neque 
in iis datur aspectus vitae humanae. 


Caput Xl. 


1 Respondit Zophar et dixit: 2 Qui multiplicat dicta, 
multiplicat sibi respondenda; et multiloquus num opinatur 
se esse probum ? 3 Benedictus muliere natus cujus exigua 
est vita. Noli esse multiloquus, neque enim est qui respon- 
deat tibi. 4 Ne dicas: ego purus sum operibus meis et 
nulli reprehensioni obnoxius coram Domino. 5 Et quî tibi 
contingat, ut alloquatur te Deus aut aperiat labium suum 
ad te, 6 deinde doceat te vim sapientiae, ita ut enarres 
quae in corde tuo sunt, et tum cognoscas debitum iis, quae 
peccastl, tibi evenisse a Deo. 7 Num tu forte indagabis 
vestigia Domini aut scis quaecunque creavit Magnificentis- 
simus ? 8  Coelum altum est — ecquidnam facies? et num 
seis, quae sub orco sint? 9 An permeasti tu extrema terrae 


aut scis, quae sit latitudo maris ? 10 Si Dominus subvertat 10 


3) e پاlچ‎ III. cf. cap. IX, not. 1. 
١ .وتيف يكو لك أن بحلاف 0ا‎ 


2, ا ت‎ 1 £ 
5) Pro dî fortasse legendum dzièy ita ut duplicarentur quae etc. 


LXX rı duro kora, Syr.-FH. Maa SAS, cf قان فقهة إضعاف ذلك‎ 


verslonis Saadianae (Ewald- Dukes 1848 t. I p. 91). 


6) ١ ھلتر‎ cum suffixo et seq uente imperfecto saepe ad augendam dum- 


+ 


taxat vim interrogationis ponitur. Eodem modo et رارف وتر‎ U 


dicitur vi interrogativa, optativa, desiderativa: unguamne videbis? utinam 
videas! cf. FLEISHERI dissertationem dé gloss. Habicht. p. 76 s. 


1) Verbum Gj libere inseruit, verbo plz fortasse êrloraca (LXX 


A) reddidit, quamquam alio versus loco positum est. 


/ 


48 IOBUS CONTRA ZOPHAREM. 
إ١ و يعرف اعمال الظليح‎ ١! کل شی من بقول ل× ايش صنعت‎ 
وطرق البنافقين لر فا عند ,ا الرجل خیل) نکن :ا‎ 
أن يعدل عذ× وکل انسان مولود سن 7 شہ× حمار بری‎ 
٠۴.۱۳ وان کتنت انت صیرت قلبك نق وتبد یدل الی× ۴ا وان‎ ۳ 
کر شی من الظلم بيدك أدفع× عنك وفيما قيلك لا ينام‎ 
الشر ١٠ا وكذلك يبها وجهك مثل البا الصاف انزع عنك‎ 
ا١ لا تخاف ۹ حينيفڭ و عغنك النعب ننہړ× الموج‎ e 
٠۷ لا تخاف ۷ وتنیر صلانك شح الزعرة وتشرق عليك اياة‎ 
ا١ رٹکوں) متکل باں لك رجا وس ال‎ ١ 
١۹ ولا کون لك مقادل‎ ٠۹١ والغم لك السلامى‎ 
تظلم ا‎ E لا تع × ا“ ا بیں عینید‎ 


Caput Xll. 
احکكی× کک ل تلب متکل) ٭ ولکن رجل صالے غیې ۳. م‎ 


8) Cod. sy. 


0 . 
9) slaty; Cod. slyay, quod fortasse vertendum 1n robore suo, quam- 


quam 0 sensu roboris apud solos veteres usitatum est et nunc plerum- 
que lumbos tamquam roboris sedem significat. Porro sy Graeco \o7ols 
s. Syriaco İSA respondere videtur; verba Moc vAyerar (non VAQETat, 
ut vult Schleusner, Thes, I1 p. 165,:IV p. 16) Arabs SOFAS OIL 
d\koce vi yerau aliorsum natal -i. e. (a Domino) aliorsum aiùufugere 
studet. 

10) Cod. کل‎ . 

.اجون 1s0ھ؟ Cod.‏ .يجوز (11 

12) Meridie 1. e. in media tua vita (orietur super te vita vera), non: 
instar ner idici — ,نصق ھار‎ ut aliquis rhetorice et poëtice dixerit pro مل‎ 


CAPUT XI, 10 ss. XI, i4, 49 


omnia, quis dicat ei: quid fecisti? 11 Tlle novit opera im- 11 
proborum, neque semitae hypocritarum ei ignotae sunt. 12 Vir 12 
vana opinione sua putat se eum evitaturum esse, et omnis 
homo muliere natus instar asini agrestis est. 13 Et si 13 
feceris cor tuum purum et expandes manum tuam ad eum — 

14 et si quid injustitiae in manu tua est, remove id a te, 14 
neve in iis, quae apud te sunt, pernoctet malum —: 15 ita 15 
splendebit vultus tuus instar aquae limpidae; amolire a te 
sordes, sic non pavebis. 16 Tum recedet a te molestia 16 
sicut unda, neque pavebis. 17 Et elucebit precatio tua instar 17 
luciferi, et orietur super te vita meridie. 18 Et confides 18 
te habere spem, atque e cura et sollicitudine apparebit tibi 
salus. 19 Et requiesces, neque erit qui te oppugnet. Quis- 19 
quis vias illius (Dei) insistit non eget cujusquam.. 20 Et 20 
salus eum non deficit, quod spes ante oculos ejus est; hypo- 
critarum autem oculi caligant. 


Caput Xll. 


1 Respondit lIobus et dixit: 2 Num hoc tempore vos 1, 2 
soli vere homines estis, aut vobiscum evanescet sapientia !? 
3 Et mihi est cor rationabile. 4 Sed vir probus et insons 3, 4 


13) Manus prior scripsit gg5ig, secunda falso sub litera ت‎ duo puncta 
posuit. 

14) Magis cum LXX (dvapaveîra) quam cum Syr.-H. م 3مت)‎ (. 

15( e modo hic et v. 20 transmutavit sensum. 

Caput XII. 

1) pl idem est quod Graece \éoc; الكلام‎ ple theologiam dialectice ex- 
cultam signifeat (cf. DELITZSCHII Anecdota, Lipsiae 1841 p.292 ss.); 
item َب ملم‎ 0 Uns sS. apta ad ratiocinandum sensus 
altioris est quam ا اطق‎ (rabbinice 23? 23), quae discernitur ab 
anima vegetabili et E Ceterum ,القكلم‎ Tû \akeîv, etiam ad maledi- 
centiam transfertur, ita ut کلم تي‎ sit: contumeliose de eo loquitur, cf. 


FLEISCHER, Berichte d. k. sûchs, Ces. d. Wiss., phil.-hist. C1. t. XX p. 306. 
4 


50 IOBUS CONTRA ZOPHAREM. 


مذنب صار هزوا بینکم 6لا آنا کا الزمان*) ودفع من ه 
اخریں ٩۹‏ وینھب بیت مس الہنافقیں ولاکن انا اقول لا و 
احد يسلم عنده شر مين يغضب الرب لا بل وعم سا 
تفتش اعمالھم ۷ ولکن سالوا) البهايم الذوات الاريع أن ١‏ 
تقول لكم ام طيور السا هل تعليكم عذتهاا) ١‏ ان تكليك ١‏ 
ام تقنطق لك نينارن) البكر 4 من :فا الكق: 0 يفهم كل ٩‏ 
هذا بان يد الرب عملت هذا كل ٠١‏ وى ضابطه لكل ء٠‏ 
الحلايق وارواے کل الان 3 السيع) جعل× یعدل ما ہیں |١‏ 
الكلام والحنك يذوق الطعام ١١‏ بكتره الدهر تكون الحكيه |١‏ 
وطول العمر یرزیل ف الفھم ۳ لح الموامرہ) والفطنہ ۴ا أن ۴.١۳‏ 
نے ران جو راغلق علے.رجل ,م یفتم 

ان منع البا يبست الارض وان مسهااً) يهلكها وتنقلب ها 
لح الضبط والقوة ومن قبل الفهم والفطند ۷ا وعو يسلم ١١ء‏ ۷ا 
المدبّرين للشى ويدفع قضاه الارض ٠١‏ ويجلس الملوك ١ا‏ 


على المنابر وعو يشد حقاهم بيناطق) ١١‏ ويسلم الكهند ۹ا 
ويدفع قضاد الا رض" e‏ ویرضی ) شغاه المومنین ۶۱ يجلب ٠١.۲١‏ 

2) Eodem sensu atque ylejll tempus pracfinitum, quo quid fît, praecipue 
tempus supplicii el miseriae, reperitur NJ, cf. OMY lob. XXIV, 1 = عدذات‎ 
Cd (وَعد‎ de rerum humanarum casibus (yv. DELITZSCHIH I1obum 
p. 284 not.). 

3) Pro Igllwl yal; v. in epilogo. 

4) Interpres vocem šxı4ncar (LXX) non intellexisse et ejus loco 
عد تها‎ posuisse videtur, nisi forte lîse additum est et translatio verborum 
exûrAy1oar 77] casu excidit. 

5) €0d. lg falsis punctis a manu secunda ascriptis ,نينا 10ض‎ 
quod vocabulum e lingua Syriaca receptum (cf. Syr.-H. lia) apud 
recentiores raro invenitur et idem est quod جرت‎ ray pees ا‎ 
(opPOs. Aw piscis parvus), veluti Jonas propheta ذو اتون‎ re1 صاحب آلاعحوت‎ 


cognominatur. 


CAPUFXI 441. | 51 

factus est ludibrium inter vos, 5 quem profligavit tempus et 5 
repulsus est ab aliis, 6 et diripitur domus ejus ab hypocritis. 6 

` Verum ego dico: nemo salvus manebit, penes quem aliquid 
mal1 est, aliquis ex iis qui irritant Dominum; minime, imo 
etiam opera eorum excutientur. 7 Sed interrogate bestias 7 
quadrupedes, num narrare velint vobis; aut volucres coeli, num 
docere velint vos numerum suum! 8 (Interroga) num te allo- 8 
qui aut verba ad te facere velint pisces maris! 9 Quis est 9 
quin intelligat omnia haec, manum Domini fecisse haec 
omnia? 10 Et ea continet omnes creaturas et spiritus 10 
omnium hominum. 11 Auditum ita instruxit, ut recte dis- 11 
cernat dicta, atque palatum ita, ut gustet cibum. 12 Long- 12 
aevitate comparatur sapientia, et diuturnitas aetatis auget 
prudentiam. 13 Illius est consilium et intelligentia. 13 
14 Si ille diruit, quis aedificet ? et si ille includit virum, 14 
quis aperiat ? 15 Si retinet aquam, arescit terra, et si at- 15 
tingit eam, perdit eam, et subvertitur. 16 Ejus est potentia 16 
et vis, et penes eum est prudentia et intelligentia. 17 Bt 17 
ille (inimicis) tradit eos, qui habent regimen rei, et loco 
pellit judices terrae. 18 Et collocat reges in suggestibus, 18 
et ille firmat lumbos eorum cingulis. 19 Et (inimicis) tradit 19 
sacerdotes et loco pellit judices terrae. 20 Et contenta 20 
reddit labia fidelium. 21 Afficit contemptu principes et mi- 21 


6) Arabs os legit cum Aq., Symm., Theod., quam lectionem collato 
textu Hebraico genuinam esse apparet; contra LXX ABx, Syr.-H. (vos). 

1) Primam versus partem omisit. šyalgpe magis congruit cum Graeco 
Gou quam cum خسهصد]‎ Sy. 

8) EH. 1., uti jam pluries, Alexandrinum textum ante oculos habuisse 
apparet, nam Graecum êraq# falso derivavit ab êrapûw, Syrus (دٍکا)‎ 
recte ab êraçlnut. 

9) Cum LXX B N xal repıédnoe Gv Ocpias adTav. Syr.-Hexaplaris 
sequitur LXX. A xal reptéwvviwv adTobe bwn (leg. Ghvny) ocqpuoc (leg. 
Ocpûoc) adTûv. 

10) Finis hujus versus concinit eum v. 17, quamquam apud LXX, 
Syr.-H. ab eo differt. Interpres paribus versuum exitibus aeque ac 
repetitione ejusdem verbi in eodem versu delectari videtur (cf. VIL not.11). 


11) Interpres noster alteram versus partem omisit et Svu\docwy, 
4% 
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ألهوان على الريسا ك المساكين العرا والع=» ۲۲ ويكشف ٠١‏ 
عمق الجكيم وخرج الضو ٭ں ظل الوت 2 ويهلك الامم د۴ 
ويرفضها وبلدان يعبرعا وجحصنها“ ۶۴ ویفرے قلوب ٢۴‏ 
مدبرین الارض ويلقيهم”*) ق طریق ل يعلىون 10 ويقودهم Po‏ 
فى الظلمه ولا فى الضو ويطلعوا بشبح السکران کر 


Caput XIII. 
۳ شی تعرفوا وما انا باقل فهم منکم ۳ ولکتی انا الى ربی‎ 
۵ الشر كلكم ه٠ يصير مصیرکم) ان عرنوا وتفنا) حکمتکم‎ 
۷ ۹ اسمعواً ويي كلام فی انصننوا ل فضا ی ۷ وما‎ ۹ 
بعل لیس بین یدی الرب تتکلموا وبین يديه تتکلموا بالدغل‎ 
هو اتطلب) اثاركم فذلك خير فمن كل ما تفعلوا ما يغبا‎ 
و یوخکم را وكا كت ا وأما ا بعك فساءا اا‎ 


ید رککم مکافات± وسا يقع علیکم خوفد ۲| ویکشر سعیکم ۲ا 
مل الرماد واجسادکم ترابید ۱۳ اسکتوا حتا اقكلم واستریع ۳| 


quod habet LXX, hic et v. 24 de reconciliando intellexit, Syrus 
(صدهسکذص)‎ de commüutando. 

12) Subjecit verbo xaractpuvviwy significationem fundandi, verbo 
xudodnûv provehendi. Manus una iazsy, scripsit, altera lazy. 

13) Litera ۾‎ vocis ,َم‎ in Cod. bis posita. 

Caput XIII. 

1) Cod. ple falso pro plelg, nam collato textu Alexandrino (xal o4 

dca xTA) non est verisimile interpretem scripsisse: ¢ scientiam omniuin 


rerum COJMOViSLisS, 


CAPUT XII, 21 ss. XIII, 1—13. 53 


seros solatio et sanitate. 22 Et retegit profunda orci et 22 
educit lucem ex umbra mortis. 23 Et perdit populos eos- 23 
que repudiat, et terras cultas reddit atque munit. 24 Et 24 
laeta reddit corda rectorum terrae et conjicit eos in viam, 
quam ignorant. 25 Et ducit eos in tenebris, non in luce, 25 
et prodeunt instar ebrii. 


Caput XAlll. 


1 Haec sunt, quae vidit oculus meus et audivit auris mea. 
2 Et scio quidquid nostis, neque ego minoris intelligentiae 
sum quam vos. 3 Verum ego ad Dominum meum loquar et 


س 0 ¢ ` 


defendam me coram eo de quacunque re voluerit. 4 Vos 
autem medici improbi estis et sanatores pessimi omnes. 
5 Erit exitus vester, ut tristitia afficiamini et evanescat sa- 5 
pientia vestra. 6 Audite confutationem loquelae oris mel, 6 
auscultate judicium labiorum meorum! 7 Ceterum nonne 7 
coram Domino loquimini atque coram eo loquimini dolum ? 

8 Neque verecundiam habetis et facti estis judices ex arbitrio 8 
vestro. 9 Et si ille indagat vestigia vestra, bene ita erit; 9 
nihil enim eorum, quae facitis, ei ignotum est; 10 et con- 10 
futabit vos, nec (quod facitis) eum latet. 11 Ceterum compre- 11 
hendet:- vos retributio ejus, et opprimet vos timor ejus. 12 Et 12 
multiplicabuntur conatus vestri instar arenae, corpora vestra 
autem e pulvere constant. 13 Tacete, ut loquar et requies=- 13 


2) Contra LXX, Syr.-H. déyéw Sk èvavrlov adrod, quod quidem de 
Deo dicere audacius nostro visum ‘est, cf. IX, not. 18. 

3) Ad verbum: utinam exitus vester esset, ut.. مَصیر:‎ significatione eventus 
et in Corano usitatum est, e. c. Sur. XIV, 35. De conjunctione verbi 
cum nomine ab ipso derivato sive abstracto sive concreto cf. FLEISCHER, 
Silzungsb. d. k. süchs. Ges. d. Wiss., phil.-hist. Cl. t. XVIII p. 335. 

4) Cum LXX B N xal arof§fcetar (cui vim abeundi attribuit) Outv 
cola, contra Syr.-H.: eft erit vobis sapientiae (LXX A elç coqiav). 

5( اتطلب‎ um 7 prosthetico. 
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|۴ من الغضب ۱۴ واعض خمی باسنانی واضبط نغسی بیدی)‎ 
٠١ وان ضبطكم القوى هلككم) وانا اتكلم واوآخكم بين‎ ٠ 
۱٩ ویکوں ھذا لی سلامہ باں لا یدخل بین يلیه‎ ۱١ یلید‎ 
۷ شر ولا دغل) ۷ا اسمعوا اسمعوا قولی انی اقص بین یدیکم‎ 
۸ وأنتم سمعوا) ۱۸ ا آنا قد دنیت مس دینی واعلم ت‎ 
٩ حق اقوم بین یدی٭ ۱۹ مں هذا الذی يیخاصمنی بانی‎ 
۲٣١ واں انت طلبتنی ) لم اختفی مں‎ ۲١ ت‎ 
۲۱ جير دك ` ۲ ويدك بعلن" عنی ولا تضربنی بغضىك‎ 
۲۲ حینین تدعونی واجاوبك ') وان تكلیت انا اعطيك جواب‎ ۴ 

کلامك) ۶۳ کم خطایای وذنئوبی اعلمنی ما ھی ۶۴ ولہ .م۲ 


تغيبها عى والخذتنى شب قرین e UI‏ 
ورق× ق الشكرة تضرب من ارح أ مغل حشیش قل يەس 
3 ۹ وايش آنا آلذى حقلت على شرا او اعمال ۲۹ 


6) Cum Syr.-H. (کاسوت)‎ contra LXX A êv yspoly pou, B êv Yelp 
(om. wou), N êv YEpolv. 

1) Libere pers. I. sing. objecti (we yelp honTat), in I. 2 mutavit. Verbum 
,ھاککم‎ quod obscuro illi êrel xol ApxTa (Syz Ha E va) sub- 
stituit, cum Hebraico ر‎ (Pesch. تت‎ 423( mire concinit. 


8) Aû1oc, uti Syrus quoque; non Öûkıuoc, ut vult S$chleusner, 
Thes, II p. 186. 


9) Cod. Işaew pro Işzewl, cf. XIL, 7, 

10) Pro Öveîv öé por Yp%0 (LXX BN) legit ùy dé pou p10. Syrus 
cum LXX A öuetv öé pot Şpla (= pela). 

11) Accommodate ad sententiam et ad LXX pro بث‎ scrihen dum 
videtur بعد‎ e: بعد‎ manum tuam remove d me. 

12) De dl, UT. Gf LK, nob 1. 


13) His verbis ad Syrum accedere videtur (دە تى دحا(‎ LXX BR 
ONTQTOXPLOLN, LDXX A aroxpuolv. 


CAPUT XIII, 13—217. 


O1 
(i 


cam ab ira. 14 Et mordicus tenebo carnem meam denti- 14 
bus meis et comprehendam animam meam manu mea. 15 Si 15 
autem comprehenderit vos Potentissimus, perdet vos; ego vero 
loquar et redarguam vos coram eo; 16 et erit hoc mihi 16 
saluti, neque enim aditum habet ad eum malum neque dolus. 

17 Audite, audite dicta mea! ego enarrabo coram vobis, at- 17 
que vos audite! 18 Equidem jam propinquus sum judicio 18 
meo et scio me recte constiturum esse coram eo. 19 Quis 19 
est qui litiget mecum ? etenim ego jam obmutui et consum- 
ptus süum. 20 Et si tu quaesieris me, non abscondam me 20 
GOFAmM te, 2L ab manum tuam removisti a me. Ne autem 21 
affligas me ira tua! 22 Tum vocabis me, et respondebo tibi, 22 
et si loqueris, ego dabo tibi responsum ad orationem tuam. 

23 Quot peccata mea et delicta mea sunt ? doce me, quaenam 23 
sint! 24 Et cur ea celas me et habes me quasi adversa- 24 - 
rium? 25 quum prorsus sim instar folii in arbore, quod 25 
quatitur vento, aut instar graminis, quod exaruit in agro. 
26 Et quid ego sum, quod succensuisti mihi propter malum 26 
aut prave a me facta ? 27 et posuisti pedem meum in cippo et 27 
diligenter observasti opera mea omnia et comprehendisti ra- 


14) Liberrime nonnullis vocibus omissis, additis aliis et, ut apparet, 
elegantiae et concinnitati studens hunc versum transtulit. 

15( ہ1‎ 00d. (سیآتی) سیاٹی‎ falsis punctis instructum pro شبابی‎ (LXX, 
Syr.-H. veûrnrtoc). 

16) LXX A xux\éwart, B N xw\iuart, Syr.-H. laseaSs (pro quo for- 
tasse lsasaés seribendum est) et in marg. صما‎ in cippo. Van Dyck in 
translatione Scripturae Sacrae Berytensi h. l1. eadem voce qua Arabs noster 
utitur, in Oxoniensi autem illa e Saadia et Gecatilia conflata interpres 


unus h. 1. transtulit الفلق‎ (a فلق‎ scindere, quia cippi partes diduci pos- 
sunt); haec vox, quae de iis quoque cippis dicitur, quibus pueri puniri 
solent, usitatior est quam Arabis nostri مقطرة‎ (a قَطرِ‎ stillare, trans. serie 
arctiori disponere camelos, quia guttae deinceps alia aliam sequuntur, 


9 » ع ی‎ 
unde lb series camelorum, jb complurium caplivorum pedes una serie in- 
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Caput XIV. 


5 ای ککوں۔ تقن من الوس ول اخ ا د وی کان 5 
حیات× يوم واحد على الارض وشعره) معل وده بین یدی×) 
وضعت له وقت لا یجوزه ٩‏ وان تخلیت منه یبکت واتما ٩‏ 
يجوز ایام شب سکره ا ...)اذا ما قطعت نیت اصولها ۷ 
ولا يفناا) ۸ وان دام اصلد× ي الارض وينقطع فروع× ٩‏ من ٩.۸‏ 
ره ويار بات ) شب نصا ) ٠١‏ والرجل ٠١‏ 
يضرب ويهلك واذا وقع الانسان لم يبقا له موضع ١‏ والبكراا 
بطول الزمان لا) يجف النهر اذا انقطع يبس والانسان اذا 
مات يیس°) ١ا‏ والرجل اذا مات لا يقوم حانا یکون الال ۲| 


cludere cippo, cf. Beidû wî ad Sur.104, 9). Interpres alter codicis Oxoniensis 
illius ylصaaJl‎ habet vel potius, uti cum EWALDO (Ewald-Dukes 1844 


t. I p. 94) legendum, االناضز‎ quod accurate respondet Graeco xix\wpua 
(LXX A); incertum est, num hoc vocabulum de cippo intelligendum. sit, 
qui quidem alias E0Aov se. Gacavuotixov s. xo\actAptoy (Symm.) et &uAo- 
rén (Aq.) et roĞoxdxn (schol. apud Nobilium) nominatur. 
Caput XIV. 

1) €0d. س ;السڑھر 1s0oھ؟ الڑهر 0م‎ ¡1[ud jam manus prima punctis cri- 
ticis notavit. 

2( راشهرة 0 وشعرة‎ (LXX, Syr.-H. uîvec adro). Librario in mentem 
venit effatum illud Domini Matth. 10, 30. 

3) Cum LXX A rue adr contra Syr.-H. mise (LXX B N rap 
aùTod). 


4) Librarius in textu, quem transscripsit, sine dubio legit: سر5‎ ةqش‎ 


CAPUT SHIT S IVE 5T 


dices pedis mei. 28 Et consumptus sum instar utris et in- 28 
star vestis, quam comederunt tineae. 


Caput XIV. 


1 Unusquisque muliere natus brevis vitae est et multae 1 
miseriae, 2 quum crescat instar floris et decidat et transeat 2 
instar umbrae ideoque non habeat stabilitatem. 3 Tu vero 3 
verbo tuo excutis talia, suntque ista coram te et in judicio 
tuo. 4 Quis est qui purus sit a sordibus ? — ne unus qui- 4 
dem, 5 etiam si vita ejus diei unius sit in terra. Atque 5 
crines ejus numerati sunt coram eo; constituisti el tempus, 
quod non excedat. 6 Et si deseris eum, ad silentium re- 
digitur, et praetereunt dies ejus instar angariae. 7 [Arbor] 7T 
quum caeditur, repullulant stirpes ejus, neque evanescit; 

8 et si durat stirps ejus in solo et abscinduntur rami ejus, 8 
9 afflatu aquae repullulant radices ejus, et prodit surculus 9 
instar statuae. 10 Vir autem affligitur et interit; et quum 10 
cecidit homo, non amplius habet locum. 11 Mare quidem diu- 11 
turnitate temporis non exsiccatur; flumen autem, quum defi- 

cit, arescit, et homo, quum moritur, arescit. 12 Ac vir, quum 12 
mortuus erit, non surget, donec eveniet dissolutio coeli; tum 


omisit )L[XX, Syr.-H. or 7p vp‏ شجرة et oscitanter‏ شچرة اذا الع 
I)‏ 

5( يفغا‎ pro .تفا‎ ]nterpres hic et in iis quae sequuntur feminino mas- 
culinum substituit, ac si jg pro jp scripsisset. 

.نباب .€0 (6 

1) ,ب‎ SyrH. | ا ددا سے‎ instar plantae novae (LXX dorep 
veûqutov). Arabs h. 1. Syrum sequi et vocem [As3 male intellexisse 


videtur, nam Arabicum ei non plantam significat, sed cippum s. statuam, 
ut Hebr. NIY. 

8( Particulam J contra LXX, Syr.-H. inseruit, quum mare exarescere 
posse incredibile ei videretur. Item versus clausulam ğlI glسilllg‎ de suo 
addidit. 

9) De iteratione ejusdem verbi cf. VIII, not. 11. 
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لانك حفظتنى "۳ا‎ ٠۳١ السماا) وحينين ينتبهوا من نومهم")‎ 
کا اا بف فضبك رتوخدنی لرماں‎ 
1 کے فی× ۴| ورجل ماتا یعیش )الى تمام عر اصدر‎ 
حا اولد من الراس وحينين تد“عونى وانا اطيعك واعمال ها‎ 
ا٩ يديك لا ترفض ۹ قد احصيت") حيلى ولا يغبا عغنك شی‎ 


من خطیتی ۷ا وختمت على ذنوبی شب کیس وانت تعرف ۷ا 
کل شی عصیت ڊمعرفه ۸ وکل جبل تل فع× يقع والصكرد ۸ 
تبلى ف موضعها |٩‏ ولل ڪجاره تان ويشتد ألما الشدين ۹| 
بتراب الارض وصبر الانسان الكت ۲١‏ ودفعة× ووقع ويطفا") ٠١‏ 


منظر وجه ويتعب ا 9 عوك ۲١‏ وأن کان x‏ بنیں کثیرین أ 
رھ عرف وان کانوا قلیلیں لیس یعلم ۲۲ ولکن ببلا جسلة ۲۲ 
ونفس× تنو الك الدهر )کر 
Caput XV.‏ 
١‏ اقبل اليفاز التيمنى يقول) ١‏ أما بعد الحكيم بعطى ا. ۲ 


€ 


10) Secutus est h. l1. Aquilam wus dv xararpıfAceTrau û obpavûs 
(Syr.-H. in marg., cf. Middeld. et Field) contra Syr.-H., LXX B KR wc 
û» û obpavùe où uh ovppaç, LXX A wc dûv û obpavig ra\auwd7 et con-= 
tra Polychronium, quo teste LXX haec habuerunt: ws dy û odpavûs 
ra\auwT, od ph ouppae7 (sc. Avpwros), cf. Schleusneri Thesaurum 
ba EP: 220 

11) Contra LXX, Syr.-H. odx tévrvuodAcovTa. Arabs particulam 
negativam delevit, quippe qui perhorresceret negationem futurae hominis 
resurrectionis in libro sacro enunciatam. Eadem de causa alii verba 
textus Hebraici DW smb2¬1) sic explanant: non resurget homo, donee 
coeli non jam erunt, ergo quum coeli non jam erunt, tum homo resurget. 
Argutius Jos. Kimchi: hin 355 Nî °3 Dn? npn H3 MM PN 
131 Rb (mw 320 wan xan n3 N YID TT NW WN i. e. haec 
non est negatio resurrectionis mortuorum, nam ille enarrat quae ez origine 
contingant homini, in cujus natura haec res (sce. resurrectio) non est sila; 
de potentia aulem Creatoris, cujus nomini benedicatur, non loquilur. 

12) Forma quarta verbi in lingua recentiore saepe pro forma prima 


CAPUT XIV, 12 ss. XV, 12, 59 


vero expergiscentur e somno suo. 13 Nam tu servasti me ab 13 
orco et abscondisti me, donec recedat ira tua, et promittis 
mihi ad tempus, quo mel memor futurus sis. 14 Et vir, 14 
qui mortuus est, vivet usque ad consummationem aetatis 
Suae; — exspectabo, donec nascar denuo. 15 Tum vocabis 15 
me, et ego tibi parebo, neque opera manuum tuarum respues. 

16 Annumerasti machinationes meas, neque ignotum est tibi 16 
ullum peccatum meum; 17 et obsignasti delicta mea quasi 17 
in sacculo et tu nosti omnia, quibus sciens legem violavi. 
18 Et omnis mons, quem detrudis, cadit, et saxum con- 18 
sumitur loco suo; 19 atque lapides emollis, et abripit aqua 19 
rapida pulverem terrae — et patientiam hominis evertisti. 
20 Et detrusisti eum, et cecidit, et exstinguitur aspectus faciei 20 
ejus, atque fatigatur ita ut non (ad se) redeat. 21 Sive ei 21 
sunt filii multi, ignorat; sive sunt pauci, nescit. 22 Sed con- 22 
sumitur corpus ejus, et animus ejus plangit in aeternum. 


Caput XV. 


1 Aggressus est Eliphazus Themanita dicere: 2 Ceterum 1, 2 
sapiens dat responsum cum intelligentia animi sui. Repre- 


usurpatur et praecipue quidem imperfectum, cujus forma activa vul- 
garlter ita pronunciatur ac si passiva esset: یوعد‎ pro ,یوعد‎ ut1 صل‎ pro 
يصل = يوصل‎ ligat, cf. quae ELIAS SMITH disseruit de hac re in Robin- 
sonii Palaestina t. ILI p. 845. In lingua antiquiore aegl solam signifi- 
catlonem comminandi et terrendi habet, h. 1. idem est quod se. 

13( ۴0 پى کرنى .€0 ¬1 تذکرنی‎ scripاum‎ et post ف‎ [itera aاiqua‎ 
deleta: est. 

. نعيس .004 (14 

15( 00٩. احطيث‎ . 

16) LXX B N èréornoas adtp Tù rpécwrov vertisti in eum faciem, 
quod Arabs sic intellexit: inhibes ei faciem; Syr.-H. cum LXX A xal 
EréoTOaug AUTO Tù TPÛGWTOV GOV. 

17) Cod. falso .لى لدھر‎ 

Caput XV. : 
1) Lıocut101e اقېل...پقول‎ in hoc soo capite utitur, in reliquis ora- 
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اوا لیس تیه مقع ۳ ولا کستطیع م 
تفع ) عنك فزعك قد ھیلت تول کثیر بین یدی ربك 
۹ يوبخك فمك والان شغتیك یشھدوں عليیك ۷ اشن انت ۷۹ 


. 


اول انسان ولك ام قبل التلال غرزت وقبل الضو ولدت 

۸ سمعت میعاد الرب) من هذا الذى اورتك الحكيح 4 صل 4۹.١‏ 
ترا( تعرف ما لا نعرف ام تفهم ما لا نفهم حن ١‏ ولا ءا 
سیا فينا شیع وعتيق بالايام ا ایام مں) ابايیك 

١إ‏ اقل ميا قل اخطيت ضربت لانك تکلیت کثيرا باسراف 1 
١‏ لو اختفا استرخا) قليك واشن نظرت عينيك ۳| بانك ۳.۱۶| 
عصیت ما بین ډدی ربك وأاخرجت من فمك مثل مهنا القول 


ا ای انسان یکون بلا لایی ا کی مولود سن سر ع 


بین یدید ۱١‏ وکیف رجل مرفوض ممقوت یشرب الظلم') ۹ 
شد الشراب ۷أ اعليك وأسمعنى وما 80 رایت اأعليك ۸ ما .۸ 


tiones Iobi et amicorum semper introducit his verbis: Jl, .جاب‎ LXX 
et Syr.-H. h.1. eadem verba habent quae alias (Oro\afdv Öë, ت وت کی‎ 
Indicare fortasse voluit hac variatione h. 1]. novam ordiri sermonum seriem ; 
quamquam in cap. XXII, quod tertiae partis initium est, formulam con- 
suetam retinet. Hoc quoque animadvertendum est inde ab hoc capite 
nominibus amicorum (excepto cap. XXV et fortasse cap. XVIII) cognomina, 
gentilicia addita esse, quae hucusque negligentia librarli omisisse videtur. 

2) Cum LXX AB *N°* drOxplolv...ouvéoewg TVebuatoc ; Syr.-H. 
شە طلا)‎ j0%) cum LXX B**N ouvéoewc Tvedpua. 

3) €0d. .يدقع‎ 


4) LXX, Syr.-H. ouvacthv (Arab. .(حکام‎ Amici sic apud LXX semet 
ipsos nominant. Arabs autem etiam II, 11., ubi amici lobi ut reges et 
tyranni introducuntur, de regia eorum dignitate silet, 


61 


14 
15 
16 


11 
18 


CAPUT XV, 2—18. 


hensio implet. cor dolore. 3 Neque redarguere quodlibet 
dictum convenit, idque verbis, in quibus non est utilitas. 
4 Neque potes depellere a te timorem tuum, postquam pro- 
fudisti verba multa coram Domino tuo, 5 et dicta oris tul 
te convyincunt, te non contentum esse verbis sapientium. 
6 Redarguit te os tuum, jamque labia tua testantur contra 
te. 7 Quid? num tu primus homo es, qui natus est ? aut 
ante colles plantatus es et ante lucem natus? 8 Audistine 
constitutum Domini? Quis est qui hereditate reliquerit tibi 
sapientiam ? 9 Num forte nosti quae non novimus, aut in- 
telligis quae nos non intelligimus ? 10 Praesertim quum 
inter nos senex sit et grandaevus, provectior aetate quam 
patres tui. 11 Levius quam peccasti vapulasti, quia locutus 
es multa immodice. 12 Si in occulto se contineret, relaxare- 
tur cor tuum. Et quidnam conspexerunt oculi tui, 13 quod 
te refractarium gessisti coram Domino tuo, et protulisti ex 
ore tuo talia dicta? 14 Quis homo est sine vituperio, aut 
estne insons quisquam natus ex muliere? 15 Si Dominus non 
credit sanctis suis et coelum non est purum coram eo: 16 quî 
(purus sit coram eo) vir abjectus et odio dignus qui imbibit 
iniquitatem instar potus? 17 Docebo te, et audi me! et quae 
vidi te docebo, 18 quae deprehenderunt sapientes neque 


5) Cum LXX A N hemistichium #% cuufoi\p cor dypAcaro é 0sé¢ (B) 


omisit, uti et Syrus. 
6) De IرjãîJè,‎ quod et cum suffixo conjungitur, cf. XI, not. 6. 


1) Cum LXX A* (rpecfûrepoc); Syrus مقم)‎ jû») cum LXX B N 


(Gapirepoc). 
8( 00d. م usاام ;من ايام من‎ delevimus. 


9) Facile credideris, Arabem apud LXX pro ri ETOXpMoEv_ legisse e 
Eexolunoey (êxouuh0n) et collata Syro-Hexaplari Syriacum ا‎ (audere) 


,استرخی 


confudisse cum Arabico gy» (emollire) et sic in verbum سرخا‎ (pro 


uti et (ختفا‎ ٥۲٥ (اخشفی‎ اncidisse.‎ 


nz Y 


10( Syr. -H. مھا‎ 


11) Cum LXX A dduxtav contra Syr.-H. as (LXX B A döıxtae). 


62 ORATIO ELIPHAZI 


اکا ول برها من جتیهم ۱۹ لهم وحلصا) ۹ 
ول تھ اس e‏ .4 عبر البنافق ء۲ 

لھم وسنین الحكي*) معلوده ۶۲۲ و#افتة باذنيد عند ما ام 
اذ انح" ) مطیان اناه الانقلاب ۶۶ لا تامن بانك ترجع من ۱۲ 
س تشه س کیل باخاریاں ۳ ونکں') متتل ' ۳ 
الذی اکلتد الرخم لا یعلم') ان وقعت لیس لھا رجع× ۲۴ بان ٠۴‏ 
يوم الظليد ادرک وحزن غشي× ومنل المبارز م ”) القتال 

ويقع ای بین وی ربد وسل عند بین بدی ٠١‏ 
رب ۳۹ وجري ) بیں ید ډه بوجع (٣‏ اح ب*) طعن*) ظھر5 ۲۹ 


12) Pro êpodcıyv apud LXX formam aliquam verbi sûpicxsıy legisse 
videtur. 

13) Cod. pro وحدَھم‎ (LXX, Syr.-H. adroîts uovoıe) falso habet ® my 
exislentia eorum. 


14) Cod. falso ترتکبهم‎ . 


عدي 


neque gente extera orto Iinditur,‏ ا neque populari‏ امی Nomen‏ ر 
a verbo‏ مام( multitudinem hominum significat, qui ducem aliquem‏ ا nam‏ 
praeire) sequuntur, praesertim ecclesiam h. e. communionem sectatorum‏ 
est laicus et deinde‏ ام alicujus religionis, qui a clericis reguntur; unde‏ 
sicut talmudicum D17 (Ouhtns) Momo rudis et incultus, cf. FLEISCHERI‏ 
dissertationem criticam de Abrahami Geiger Was hat Mohammed aus‏ 
dem Judenthume aufgenommen ? in Fuerstii Literaturbl. d. Orients 1841‏ 
Pp. Ö7 ss.‏ 

16) LXX e Syr.-H. سک‎ (pall). Cf. not. 4. 

17) Cod. al pro أت‎ . 

18) Dixeris eum apud Syrum 1 legisse pro ja. 


HIC legi possit, tum vero Jixls exspectaveris. Quae 
9. COLE , p7) Pp 


TLXX A, Syr.-H. in hujus versus initio habent (xararirreı dè els dfdAeuyty) 
Arabs cum LXX B N omisit. 
20) Particulam J ultro inseruit. 


21( Eraepositio ga h. 1. sensum partitiyvum habet; cf. ف ميت‎ 
: 


domo, | من‎ n aliqua parle domus, 
م‎ 


CAPUT XV, 18—96. 63 


celarunt filios: suos. 19 Tis solis tradita est terra, neque in- 19 
gessit se iis ineruditus. 20 Omnis vita hypocritae sollicitudini 20 
obnoxia, anni sapientis numerati (haud multi) sunt. 21 Et 21 
timor ejus in auribus ejus est; dum securus est, supervenit 

ei fortunae conversio. 22 Ne credas te rediturum esse e 22 
caligine, te non esse similem ei, qui vinctus est ferro. 23 At- 23 
que es instar ejus, quem comedit vultur, nescientem occasui 

suo non esse reparationem. 24 Nam dies caliginis assecutus 24 
est eum, et tristitia operuit eum, et est instar pugnatoris in 

proelio et cadit; 25 et tollit manus suas coram Domino suo 25 
et erexit collum suum coram Domino suo, 26 dum currit 26 


22) Cod. šiyzg, quod legere licet ا‎ et contristavit eum. Sed collata 


versione Graeca et Syriaca (š0paue Öë êvavrlov aùrod) legendum videtur 


٠‏ وجري 
Hebraicum N1¥2 collo se. erecto LXX h. 1. recte voce Ùfpeu‏ )23 


transtulerunt idque vicissim Syrus voce ا‎ cum contemptu (quod non- 
nisi casu, ut videtur, similiter atque vox illa Hebraica sonat). Fortasse, si 
Arabs inspexit Syro-Hexaplarem, ا‎ legens idque cum verbis sequen- 
tibüs conjungens, de 3I, NIY dolor cogitavit idque voce وجح‎ 
transtulit. Verbum ا‎ idem est quod Arabicum صخر‎ parvum, r 
esse, et Pacl ب‎ uti ,صغر‎ vim habet vilipendendi et illudendi; Chaldaicum 
vero 3Ù¥ in sola paraphrasi Proverbiorum, quae et sermone et inter- 
pretatione Syrum sequitur, hac vi reperitur. Nam plerumque in sermone 
et Chaldaico et Rabbinico 1Jš vim dolendi habet, Significatio nativa 
est compressum esse, unde et parvum esse (cf. YO" parvus = curtus) et dolen-= 
lem h. e. doloribus constrictum esse, cf. Chald. N13, Syr. l= (a rad. 15 
curvare) curvatum s. coniractum et deinde brevem S. anxzium esse. Jam 
XIV, 9 Arabem Syriacum تدا‎ cum Hebraico Nas confudisse haud 
improbabile nobis visum est. 

24) ريڭڈ‎ spec. hasta, quae jacitur (Francog. dard, javelot), cf. HUMBERT, 
Guide de la Conversation Arabe p. 133. 

25) Pro êv rûysı apud LXX èver“n (gzطb)‎ legisse videtur. Verba 
sequentia cum voce Öfper conjunxit et utpote cum illa lectione non con- 
gruentia mutavit. 


64 ÎOBUS CONTRA ELIPHAZÙÜM. 
وید خل بیوت غير عامره وکل سی با لنفس× لاخرين يصير‎ 
۲۹ لا یستغنی) بشی*) ولا یبقا ل× ما لە ولا یکن لح ظل‎ 4 
٠١ على الارض ۳۰ ولا خلاص م الظلب نباتد يضبرما“‎ 
اند قا ګند“ مصای رس‎ a الردح وی و ۳ ولا‎ 
۳۳.۳۲ وجراح× تلقاہ بوقت ان يقع زعره ۳۳ ویقطف شبد‎ ۴۴ 
PE حصرم ) قدل حين× و شد× رر 1 زیتوں ۳۴ شهاد د‎ 
۳o البنانق الموت ونار*) حرق ڊیوت*) المسترشين ه۳ وي‎ 
بطند قاخذة الاوجاع وتاجذّد لح النصايب وبطنح ممتليح‎ 
دغل ک9‎ 
Caput XVI. 

۲.۱ اجاب ايوب وقال ۶ سيعت مشل سنا كتير وکلکم‎ ١ 
۳ معزین سو م هل حساب ي قول الروےح ایشی شق علیکم‎ 
وانا متکلم اتکلم لو اثکم ابدلتم انفسکم عن نفسی) اذما م‎ ۴ 


26) Contra LXX, Syr.-H. (e Theod., apud Field) Tû rpécwroy aùrod. 
At Olymp. et Colb. annotant Û ‘Efpatog:’ Tv xapölay abrod (apud Field). 
Alteram versus partem xal êrolyose reptoToulov êrl Tav unplwy (Syr.-H., 
کک يندز‎ lo, (ک‎ omisit. LXX vocem 733 adeps e nomine 1D 
(D5, DD) os formatam esse putaverunt. Pariter Raschi et Josephus 
Kimchi "3 intellexerunt de ore i. e. cavo inter plicas adipis ho- 
minis obesi. 


. تستغنى .000 (27 

28) Vox š4 legenda est ا‎ quae est contractio vulgaris pro ,شيدة‎ 
deminutivo nominis .شىء‎ 

29) jê se conlrahere, tenuem fieri, macescere, a rad. pë, quae vim 
comprimendi s. contrahendi habet; hinc ,»ëéî exrtenuare et macrum 
reddere, cf. ETHB, Das Schlafgemach der Phantasie 1868 p. 104 s. 


ATTN MIS 65 


ante eum ; dolore jaculi confodit dorsum ejus, 27 quia adeps 27 
ejus operuit cor ejus. 28 Et erunt domicilium ejus loca 28 
deserta, et intrabit domos incultas et quaecunque paravit 
sibi aliis obtingent. 29 Neque ditescet yel minima re, neque 29 
manebunt ei quae possidet, neque erit ei umbra in terra. 
30 Neque liberatio erit e caligine; plantam ejus extenuabit 30 
ventus, et decidet flos ejus. 31 Neve confidat se duraturum 31 
esse; renovabuntur casus ejus, 32 et vulnera ejus super- 32 
venient e1 quo tempore decidet flos ejus. 33 Et decerpetur 33 
instar omphacis ante tempus suum, et decidet instar floris 
olivae. 34 Testimonium hypocritae est mors, et ignis com- 34 
buret domos eorum qui largitiones accipiunt. 35 Et in ventre 35 
ejus comprehendent ipsum dolores, et renovabuntur el casus, 

et venter ejus implebitur dolo. 


Caput XVI. 


1 Respondit Iobus et dixit: 2 Audivı talia multa, et om- 1, 2 
nes vos consolatores nequam estis. 3 Num ratio habenda 3 
est dictorum spiritus ? Quaenam res molesta vobis est? 4 Et 
ego loquendi peritus sum; loquerer, si vos permutaretis ani- 
mas yestras anima mea; non opponerem vobis nisi orationem 
et moverem super vos caput meum iratus. 5 Et vis mea 5 
tantummodo in ore meo est, neque miserebor (vestri), Si mo- 


MH Til VU. O5, apud LXX PEO xed legit XAVE, ef 
XVI, 2. 

31) „În lingua Arabica uvae crudae semper Aosrum (pya=) nominantur 
aut variatione dialectica Aisrim“, WETZSTEIN in Delitzschii lobo 
p. 168. 

32) C00. .وباو‎ 


33) Cod. .و4+و‎ e 
apul 


1) Cum LXX A dvrl rîs êuîe uy, contra Syr.-H., LXX B N dvrl 


Te êwe (om. Yu). 
2) In Cod. falso Lam prius vocis pJ bis positum. 


66 IOBUS CONTRA BELIPHAZUM. 


کک کک لل ا اآں ارك شغتی ۹ اں دکلمت ٩‏ 
فیا ازید وجع على جراحتی واں سکت ما تنتقص فض رڊتی 

۷ وانا جاهل توب منمسی") ۸ ومصیبتی صارت شهاده قولی) ۷. ١‏ 
مقابای کاذب وعلی وجھهي يرجع جواب کلامی ٩‏ بغضب 4 
شدیل دفعنی وصر على اسناند وسهام بلايا) وقعت على 

٤ سلح ضبط عينى وده ضرب رکجنتی ) وجميع ا وجاع‎ ٠١ 
|١ واسلمنی الرب فی یدی الظلی× وعلی المنافقیں‎ ۱١ اسالكت بی‎ 
|١ طرحغى ۳ دنل ما اطبانت عنى واخذنی بناصیتی‎ 
واحاطت بی الحروب") س‎ ۳١ م شب الدیدباں*)‎ 
وطعنت ف کلوتی بلا مرتید ووقعت مروتی) ف الارض‎ 


۴ وطرحنى وقع× بعل وقعه جروا الى ) الاقربا) ٠١‏ وزادوا ۴!.ه! 
ع جراحقی e‏ الشعر و 2 الأرض انطفت |١‏ أحترقت ۹ 
بطنی من الیکا وعلى اشغاری اا ۷ وشی "سن الظلم ۷ 


o) Post ر‎ in fine lineae quatuor puncta quadrata a manu secunda 
posita sunt. Signum quoddam criticum esse videntur, cf. X, not. 3. 

4) LXX od çelcouat, Syr.-H. م اا شەت‎ parcam (motui labiorum) ; 
et Graecum çeldopa in lingua recentiori et Syriacum mw vim mise- 
rendi habet, r incertum utrum Arabs secutus sit. 

5( منمّسی‎ (LXX oeonrorTa, Syr.-H. ) مخ‎ ( a مس‎ )c؟.‎ D2 s. ,ع‎ 
ا (مدس]‎ diffluere, evanescere. Quum formae I. significatio in- 
transitiva sit, forma VI. derivanda est a IV. ا‎ liquefacere, cf. lI, 
not. 15. Eadem significatione, qua forma VIL., V. et VI. inveniuntur. 

6( Codex .وقولى‎ 

7) Cum LXX A reıparnplwv, contra Syr.-H., LXX B N rerpatdv. 

8) LXX daxlovv, Syr.-H. PIE Quum Arabem vocem Syriacam 
cum Hebraico DIN2) laqueoli (Kimchi lacets) confudisse (cf. صب‎ = ND 
RLV وجح‎ — 1Y2 XV, 26) aut pro dxlovy legisse &{xu\ioty idque voce 


5 3 . م‎ . rE 
dx hkaıg permutasse vix credideris, corrigendum fortasse est بشو کک‎ 5 


CABUL XVI, 5I7. 67 


vebo labia mea. 6 Si loquor, non superaddo dolorem vulneri 6 
meo; et si taceo, non imminuitur plaga mea. 7 Et ego 
laborans sum, defatigatus, tabescens; 8 et calamitas mea 8 
facta est testimonium eorum quae dico. Adversarius meus 
mendax est, et in faciem meam redit responsio ad orationem 
meam. 9 Ira vehementi repulit me et frenduit contra me 9 
dentibus suis, et tela tentationum inciderunt in me. 10 Funis 10 
ejus com pressit oculum meum, et acie (gladii) percussit genua 
mea, et ones dolores me circumdederunt. 11 Et tradidit 11 
me Dominus in manus improborum, et hypocritis objecit me. 
12 Quum securus essem, bonis orbavit me et comprehendit 12 
me antlis meis et evellit eas et constitult me instar excubi- 
toris. 13 Et circumdederunt me proelia et compunxerunt 13 
renes meos Sine misericordia, et cecidit virtus mea humi. 
14 Ët prostravit me casus post casum, incurrerunt in me 14 
propinqui. 15 Et superaddiderunt vulneri meo cilicium ex 15 
pilis factum, et vis mea in terra exstincta est. 16 Combustus 16 
est venter meus fletu, et super palpebras meas umbra est. 
17 Nec tamen ulla improbitas fuit in manibus meis, et preces 17 


quod prorsus cum translatione Alexandrina consentit et voci وبحدة‎ con- 


ےم ت 


cinne respondet. 
9) Cum LXX 


ele cıa ovac, Symm. 


ele <û évara, contra Syr.-H. دم‎ SS in genan (Aquil. 
Erl rûs oıayûvac apud Field). Grabius (Prolegg. in 
LXX Intt. t. IV. c. 4. §. 2) Tû yûvara corruptum censet ex Tù Glayovla. 


10) LXX ûorep oxorov, quod Syrus voce Laaî scopus transtulit. 


Vocabulum glysgs (exrcubitor vel excubiae) e lingua Persica jam antiquo 


1 لاہ ۔‎ 
tempore transiilt in linguam Arabicam et Arabice gylyags pronunciatur 
mutato 7 in @i s8. ê ad modum gunae apud Indos. Cf. Gfawalikî, ed. 
TY O U 


i) ا‎ errore EE pro ا ز حراب‎ Syr.-H. oats. 
12) Seriba falso مرتی‎ bilis mea voce مروتی‎ permutavit; LXX, Syr.-BH. 
Tv N LOU. 
E جرد ی‎ Scriba pro duobus Elif unum posuit. 
14) الاقرباء‎ erratum, ut videtur, pro الاقرياء‎ LXX, Syr.-H. Suvéwevot. 
5# 


6 IOBUS CONTRA ELIPHAZUM. 


لم د دای وصلاتے ۔نقید ۸ا ان لا تبص الارض دم ۸ا 
جسلدی ولا یکون. موضع لصياحى ۱۹ وشاددی ك الاه 
وعریغی") ق العلا وقل0مت دعوتی بیں یکدی الرب + 
وقد ام يقطر عینی) ویکون توبیع الرجل بیں یدی ۲١‏ 
انطلق ف طريیق لا اعود منھا کو 

Caput XVII. 
۶.۳. بڊبلیت ° بڊنعجبی مانا أصنع ۳ سرقوا الغربا ستاعے) باف×‎ 8 
قك احرم قاہ× الغهم لذلك لا يرفعهم ه وجزاد جرا سو ه‎ 
٩ صیرتنی یت ق الامم وصرت‎ ٩ عینن ) على بنی× ذبلت‎ 
۲٣لک ضكك ° لھم ۷ عمیت عینی »من الرجز) کرت سن‎ 
4۹.۸ والصالکیں') بثبوا ۔ علی الظلي× 4 والموسن‎ ١ احك‎ 
٠١ كلكم اقبلوا")‎ ٠١ ډضرط ° طرية× والنقی الیدیں) هو واثق‎ 


15) LXX ouviorop pou, quod Syrus (mږn?‎ Fiڌaaأiم‎ °) گ‫‎ a verbo 
cuvloTnl, Arabs recte a verbo cÛvoıöu derivavit. 

16) Cod. absurde šyiae (LXX, Syr.-H. û OoBa\uoc pou).: 

Caput XVII. 

1) LXX raqîne, Syr.-H. [Zsa2s. Dificile est divinare, quomodo 
Arabs in 1llam inciderit translationem, nisi forte libere sententiam muta- 
vit, utpote cui parum verisimile esset Iobum sepulturam petisse a Deo. 

2) LXX \tccowau. Arabs ex (TYTX)ANSAICCOMAI verbum dva- 
Noxopwau conflavit. 

3) Alteram versus partem (rig dctıy obtoc; T7] Yelpl wou cuvdedArw) 
omisit, quae in Hexaplis e Theodotione addita erat (vid. Field) et inde 
ın textum translationis Alex. translatitium irrepsit. 

4) Cum LXX ACN* oçda\uol ¢ pou, contra LXX B, Syr.-H., qui 
pou omittunt. 

5) Cod. és. 

6) LXX. dro 0p. Arabs Syri ا‎ ante ‘oculos habuisse vi- 


CAPUT XVI, 17 ss. XVII, 1—10. 69 


meae purae sunt. 18 Ne sugat terra sanguinem corporis meli, 18 
neve sit locus clamori meo. 19 Et testis meus est in coelo, 19 
et cognitor meus in excelsis. 20 Et advyenit invocatio mea 20 
coram Domino, et ante eum stillat oculus meus. 21 Et erit 21 
confutatio viri coram Domino, et filii mortalium confutabun-= 
tur. 22 Praeterierunt mihi anni numerati (haud multi); 22 
abibo in semita, per quam non revertar. 


۷ 


Caput XVII. 


1 Perii et evagatus sum spiritu meo et peto clemen- 1 
tiam, sed non adipiscor. 2 Consumptus sum labore meo; 
ecquid faciam? 3 Furati sunt peregrini rem meam. 4 Ille 3, 4 
enim privavit cor ejus intelligentia; propterea non extollet 
eos. 5 Et retributio ejus est retributio mala; oculi mel 
propter flios ejus tabuerunt. 6 Fecisti me fabulam inter 
gentes, et factus sum risus iis. 7 Caeci facti sunt oculi mei 
prae ira; obsessus sum ab unoquoque. 8 Sed probi im- 
petum facient in improbos. 9 Et fidelis tenet viam suam, et 
qui puras habet manus confidens est. 10 Omnes huc adeste 10 
et accedite ad me! Verum non est quisquam inter vos verax. 


© WM = ® O1 


detur; nam رجس 9 رجز‎ quod h.1. significationem Aramaicam irae (غضب ک=)‎ 
habet, alibi semper اا‎ irae divinae 1. e. peccatum, praecique idolo- 
latriam, denotat (cf. Sur. VIII, 11) aut effectum peccati i. e. poenam (cf. 
Bur. VI, 131., ubi Beidêwî عذاب 04ا4 ص1 رجز‎ dicit). Semel 
Sur. LXXIV, a Jakûbo et Hafso modo Aramaico ال‎ legitur pro .الرجز‎ 

7) Omisit primam versus partem Ûaduau toyey d\nıvoleg Ertl Tory 
(LXX, Syr.-B.). 

8) Cod. hû tenet secundum LXX. o4oly 0ë rıotûs x7\., quod Syrus 
م مده حددا)‎ [2) male sic intellexit: habeat autem fidelis viam suam, 
non reputans verbo ëyeıv vim inesse et habendi et tenendi. 

9) Cod. falso .لدي‎ 

10) Cum LXX êpeldöere cilo accedite (uti identidem apud Aristo- 


phanem), quod Syrus مک سز مے)‎ litiganles sc. estis) cum êpléere falsa sive 
derivatione sive auditione confudit. 


0 ORATIO BALDADI. 


وتعالوا الى ولیس احد فيكم صادق ١‏ مرت ايّامى مضلد") ١١‏ 
وتشقق اطراف”) EG‏ صير ف ليل نهار وطرد ضويى ١‏ 
سن کین يدت الظلہد ١۳‏ وان صبرت یکوں بڊیتی الجكيم ۳ 
وبالغمام فرشت لی الفراش ٠۴‏ دعوت الموت یکون ابی ۴ا 
وامی واختی للمزبا× ٠١‏ واین رجایتی سل ارا خیری ٥ا‏ 


ل 4 


1% ام معی ينزل ا الجكيم أم جمعی ینزل الراب کل ۹ا 


Caput XVIII. 


| اجاب بلل‌اد صاحبد) وقال ۲ الى متی لا تکف اسکت | ۲ 


حتی نتکلم کں ٥‏ لہاذا مثل البھایم سکتنا بین يديك ۳ 


اجبال من اساسها ه أو الضو) ينطفى ولیس ينطفی) ه 
جمرتهم ٩‏ ضوه ظلي× بطغفا) وسراج) يطغىی علي× ۷ يصيیدوه') ٩‏ ۷ 
ضعفا ۸ ويقع رجلي» ف الفح ويلف بالمصيده) ٩‏ وققع ٩.۸‏ 
عاے× الخخرخ وین رکه العطش°) ١ء٠‏ وأنشو طن" ) بیں دیدح ١ا‏ 


11) Cum LXX. A êv Öpéûuw, contra Syr.-H. B N ° êv pou. 

12) Syr.-H. la», LXX dp0pa. Arabem dxpa pro dp0pa legisse veri- 
simile est. Middeldor pf igitur (Curae Critt. in 2 p. 46) non in- 
juria &xpa conjecit. 

Caput XVIII. 

1) LXX Zauyirns, Syr.-H. lasaa. Cognomen gentilicium, uti 
alib1, omissum, nisi forte credideris librarium &=-le scripsisse pro جج الصاض‎ 
ZaUYiTc. 

2) Arabs legit xéypnTat cor op74; Syr.-H. a h. e.: 6077 CED 
duobus Codicibus. 

9 Syr.-H. çû dsefûv. Quum nomen desit, ad quod suffixum 
vocls جمرتهم‎ referatur, librarium qضغلi‎ ES suspicamur pro ضوء الظلَمة‎ 


lur improborum; intuens in sequens ظلمة‎ (vy. 6) vocem ةalb‎ pro ırro7papi% 


CAPUT KV IO SSVI 71 


11 Praeterierunt dies mei huc illuc errando, et diffissae sunt 11 
extremae partes cordis mei. 12 Bffecit in nocte diem, sed 12 
abegit lucem meam prae caligine. 13 Etsi obduro, domus 13 
mea erilt orcus, et in tenebris strayi mihi stratum. 14 Vocavi 14 
mortem, ut esset pater meus, et matrem meam et sororem 
meam (vocayi) sterquilinium. 15 Et ubinam est spes mea ? 15 
num yidebo bonum meum ? 16 An mecum descendet in orcum ? 16 
an omnia mea descendent in pulverem ? 


Caput XVIII. 


1 Respondit Baldadus, socius ejus, et dixit: 2 Quousque 1, 2 
te non eohibebis? Tace, ut loquamur nos. 3 Cur sicut 3 
pecûra tacuimus coram te 4 atque te occupavit ira? Num, 4 
quum mortuus eris, non perstabit coelum? an evertentur 
montes e fundamentis suis? 5 Aut (num) lux exstinguetur, 
non vero exstinguetur eorum pruna? 6 Lux ejus in tenebras 
conversa exstinguetur, et lucerna exstinguetur ei. 7 Vena- 
buntur eum impotentes, 8 et incident pedes ejus in laqueum, 


0 0 د س © 


et obvolvetur reti; 9 et cadent in eum laquei, et compre- 
hendet eum sitis. 10 Et tendicula ejus ante eum occulta 10 


habuissé videtur. Quod si ita se habet, ql fortasse male scriptum est 
pro ی‎ 

4) LXX odx arofAcetal, quod Arabs male intellexit non abibit s. 
evanescet; Syr.-H. in marg. Beco etal (apud Field, deest apud Mid- 
deldorpf), in textu recte a22 non prodibit (apparebil. 

5) LXX (cû pûs aÙto oxûtoc) êv Suairy, quod Arabem legisse 
êvöûüeraı credideris. 

6( سراچ‎ idem quod حا‎ Syr.-H. 

1) Cod. gورgصي;‎ LXXK, Syr.-H. npedoatcav...Tu Ûirdp¥ovta aùrod.— 
Alteram versus partem cçé\aı Öš x7. omisit. 

8) Cod. falso SŠsl»ally; šslae nomen loci est, instrumenti autem 
مصيدة‎ S. مصيدة‎ ; LXX êv raytoı, Syr.-H. _ 

5 Cum TEX A xal xarıoyboouoly dT aùrùv Savres; Syr.-BH. 
ا ککە ۹ی کہ ا)‎ cum LXX B N xartıo{dcel êr aÙrùv ÖlYOvTtac. 

10( Cod. ونشوطتة‎ . 


79 IOBUS CONTRA BALDADUM. 
|١ وسن حول يهلك‎ ٠ مطمورد وق مسالکد يضبط رجلی× اأ‎ 
|١ ووقعت× متهيي×‎ ١١ الاوجاع كتيرين يلكقوا رجلي× ف المضيق‎ 
|۴.٠۳ أذقن‎ |٠۴ بغنتح) ۱۳ نوکل كعاب ”) رجلیه ویاكل الموت جمالح‎ 
٠١۱: الجر من طعام×) وادرک× الشكة یلا کیال ) ۱۹ ومن‎ 
وذكرة ۷ا‎ |١ اصل اصولد تيبس”) ومن فوق يقع عليه الحصاد‎ 
۱۸ یھلك من الارض ویکوں ل× اسم المطروے ۸ ویدفع من‎ 
|۹ الطلي 11 ولا يكون معروف ف امتح ولا يسلم فيما‎ 
۲١ وعليح‎ ۴٠ اا يغد ولا) بتاع یعیش اخرین‎ 
یتنهدون الذیں یکوں مس بعد ویاخن الناس') من الیب‎ 
P1 له بيوت الظلاي× ونه مواضع من لا یعرف الرب کر‎ ١ 


Caput XIX. 
١.١ الى منتى تتعبوا نغسى _ وتا فعوفن‎ ۶٠ ا ادوب وقال‎ 
بکلام ۳ اعلموا جل ان الالح الذى فعلنى حذا تعیرونی د‎ 
۶ ولا تستكڪوا منى وقعتم عل ۶۴ ق اناا طت وطغیانی)‎ 


11) Arabem apud LXX pro êéalouoy legisse êgalovnc conjeceris. 

12) Cod. sine sensu las . 

13( €0. .۷ا انقی (انقدٌ 0امp) الجر ل 0٥م) مں طعامی‎ Particula ما‎ 
delenda; nam ante oculos habet: Expayeln 0ë êx Ûıualrnes abrod laote (ULXX, 
Syr.-H.). Sententia haec est: quamquam cibus ei suppetit, tamen vim 
restituendae et conservandae valetudinis non habet. Verbo 3î vis 
eripiendi ac deinde Jiberandi inest; etiam forma I. eandem significationem 


ون 
habet, sed in sola antiqua lingua; dÃiaJl Salvator cognomen usltatissi-‏ 


mum est. Graecum aura (Syr.-H. | (خە‎ de victu intellexit. 
14) Verba xauracraphcovtau Tù serperî? ato transtulit, reliqua 
omnia omisit. Versus 15 et 16 in Syr.-H. Theodotionis nomen ascrip- 
tum habent (cf. Montf.). 
15( 00d. .ييب+س‎ 


CAPUT XVIM, 0S. XS TAT 13 


erit, et in semitis ejus capti tenebuntur pedes ejus. 11 Et 11 
circumcirca perdent eum dolores; multi assequentur pedes 
ejus in angustiis, 12 et ruina ejus parata est improviso. 12 
13 Consumentur tali pedum ejus, et consumet mors pulchri- 13 
tudinem ejus. 14 Erepta est sanatio e cibo ejus, et compre- 14 
hendit eum aerumna; 15  consumetur pulchritudo ejus, 15 
16 et radicitus radices ejus exarescent, et desuper incidet in 16 
eum messis. 17 Et memoria ejus interibit e terra, et erit el 17 
nomen abjecti, 18 et trudetur e luce in tenebras. 19 Neque 18,19 
notus erit in populo suo, neque incolumis erit sub coelo 
domus ejus, neque iis quae habet vivent alii. 20 Et super 20 
eo ingemiscent qui postea venient, et capiet homines de eo 
stupor. 21 Hae sunt domus improborum et haec loca 21 
eorum qui ignorant Dominum. 


Caput XIX. 


1 Respondit Iobus et dixit: 2 Quousque defatigabitis ani- 1, 2 
mam meam et contundetis me verbis? 3 Scitote modo Deum 
esse qui hoc mihi fecit! Opprobrio me afficitis nec vos pudet 
mei, quod irruistis in me. 4 Sane ego peccavi, et error 4 
meus sedem sumpsit apud me. Loquor verba, quae mihi non 


16) Contra LXX, Syr.-H. inseruit J. Num forte e Syrum pro 
(آا کے ?نله تسم اسوق‎ legit ا٢‎ 
17) LXX rpérove, pro quo Arabs dvpdrous legit. 
Caput XIX. 
1) Syr.-H. ;آ3ا بدم2‎ , „yerbum ‰ه طغی‎ ld habet trans- 


grediendi, modum excedendi, non errandi uti Hebr. ny s. YD, Chald. n, 
Syr. E Arabs h. 1. usum Aramaicum sequitur, َ XVIL, 0 


2) (ستطاع‎ poltestatem habere faciendi aliquid sive sensu physico sive 
ethico, itaque jus habere faciendi aliquid; cf. formulam Deuteronomicam 
22 x non poles — non licet tibt, 


8) اى زماں‎ idem quod ملم ا زمان‎ commissa tempor e Se. ub 


eam auferat et quasi absorbeat. Eodem modo dicunt ها اليك‎ SC. سام‎ 
hoc tibi commissum est. LXX rù Sk phuatd wou rAavûTal xal ox èrl xapod ; 
Arabs particulam negativam sustulit. 
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° جلستم وتتكبروا کل وطرحتم على عار 1 اعلموا ان E‏ 
الا× کک ن ورفع ١‏ هوذا افك بيا ۷ 


ونزع من a‏ ضربنی من ورای واعلکنی وقطع »1 
رجای شبد الشكره ا9 خلب غل الرجر) والشر وصیرنی 1 
شب عدوا ۱۲ وکل جاب عل من بلایاه“) ) وبطروا واحاطونی ۲| 
6 ۴ اخوتی تیاعدوا۔ عنی عرفوا الغربا ولى ا 
لم" ڊعرفوا اصد‌قای صاروا على بلا رحم± ٠۴‏ ولم ا | 


اقربای والذین یعرفون اسمی نسیونی ١ا‏ جیران بیتی وامای ) | 
وما ر کنت*) بین یدیهم غریب ۱٩‏ دعیت عبدی فلم ۹ 
یجیبنی فمى دعا ١١‏ وطلب الى مرتى صوت ) وتماتقت ۷ا 
بن امات ۸ وهم رفضونی الى الدهر وأذأ قمت يتكلموا ف ١ا‏ 
۹ مقتونے معارف والذین كنت أحيهم واتیونى ١‏ وجلدی ٠.۱1‏ 
أت ا وحن وعظامی وقع بالاوجاع*) ۲۱ ارحمونی ارحمونی ۲۲ 


4( €0. الذى اقلعغنى‎ ui evet me pro ;ألذى نی‎ LX, SyEH. o 
Tapdlae. 

5) Custodiam suam i. e. curam; sed عنی‎ scriptum esse videtur pro 

el exrstruxit super me cuslodiam suam 1. e. carcerem; LXX, Syr.-H.‏ ڪا 

E öëš aùto êr êwè bYwoev. 

6) Cod. inepte gw». 

7) Cum Syr.-H. ters, cf XVI, 

8) Cum LXX rù rewpar4pıa aùrod, contra Syr.-H. mۍ>u? ا‎ 

9) Cum Syro (la 0 qui êyxiderou insidialtores (a ¥. e falso 
a Vv. xudikw derivavit. 

10) Recte intellexit % šwé, quod Syrus ad verbudh a35 o] reddidit. 

;حین روا (راوا 0٥م)‏ بنی وامای haec habe:‏ جیران بیتی رای LIJ COd; pro‏ 


S7 IDP ES 
LXX, Syr.-H. {etrovec olulag Bepdratvat Te pou. Voces m3oaan uja, 


5 


13 


14 


15 
16 


17 
18 
19 


20 
21 


CAPUT XIX, 4—21. 


licent, et dicta mea tempori commissa sunt. 5 Consedistis 
superbientes in me et conjecistis in me opprobrium. 6 Scitote 
Deum esse, qui conturbavit me et sustulit a me custodiam 
suam. 7 Ecce, rideo, quod opprobrio afficior, neque loquor; 
si autem rideo, id mihi in culpam cedit. 8 Circumval- 
lavit me firmiter, ut porro ire non possim; posuit adversus 
faciem meam caliginem. 9 Et detraxit a me gloriam et 
detraxit a capite meo coronam. 10 Percussit me a tergo 
et perdidit me et excidit spem meam instar arboris. 11 Im- 
misit mihi iram et malum et reddidit me instar hostis. 12 Et 
omnes irruerunt in me tentationes ejus, et insolenter se 
gesserunt et cinxerunt me conterranei mei. 13 Fratres mei 
longe recesserunt a me; norunt peregrinos, me autem non 
norunt; amici mei facti sunt in me immisericordes. 14 Ne- 
que curarunt me propinqui mel, et qui norunt nomen meum 
obliti sunt mei. 15 Vicini domus meae et ancillae meae et 
omnia mea — factus sum coram iis peregrinus. 16 Vocavi 
servum meum, sed non paruit mihi; os meum vocavit 
17 et rogavit uxorem meam; clamayi et blanditus sum 
filiis ancillarum mearum; 18 illi vero respuerunt me in per- 
petuum, et quum surgo, (male) loquuntur de me. 19 Ode- 
runt rne qui mihi noti sunt, et ii quos amabam impetum 
fecerunt in me. 20 Et cutis mea putrefacta est, et caro ossa- 
que mea inciderunt in dolores. 21 Miseremini mel, misere- 


quas Syr.-H. (cum aster.), 3 Codd. (sine aster.) convenienter textui He- 
braico addunt post Depdraıval Te wou, apud Arabem uti apud LXX 


ABC N desunt. 


12) ہا کنث‎ Cod. bis pمositum,‎ alterum manus secunda quatuor punctis 


criticis notavit. 


.وٿ Ood.‏ ا (13 


14) Cum Syr.-H. amie Zl ; ت‎ pro ا‎ forma V. cum Llif pros- 


thetico. De verbo ya cf. cap. XVI, not. 5. 


15) Cum LXX A èvy ûdûvaıgs šyerat, contra Syr.-H., LXX B KN êv 


00000 EJETal. 


اف 
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ربی ولا تشبعوا من لحمی ۲۳ من وعب“) لی ان یکتب ۲۳ 
کول ويوضع ") ف معڪف الى الله ۲۴ بیكتب) حدیل ٠۴‏ 
والواے') رصاص ام خرط) فق صخور ه٠‏ اأعلم أن لا يفك ه۲ 
ولا یزول الذی عو جل على') من هذا ۲١‏ ويقيم زرعى ‏ 
کل الارض*) وعو الذى ی ينضع عذا) بان من قبل الرب اقا 

على نا بم والذى انا 0 نفسى الذى ابص رت عینی ۷ 


E :‏ 5 25 ا 
بین یدی هیا أ اصلد O)‏ 9 ارتوا 2 کا ارتی ۹ 
gv ِ‏ 

16) Accommodate ad sensum et ad LXX scribendum erat gg. 

17) Cod. defective gags. 

18) Cum LXX (qpaçelp); nomen کات‎ quod 1n lexicis deest, ad 
exemplum vocis Graecae formatum in universum instrumentum quo seri- 
bitur denotat. 


19) Graeco fpaqelw recte translato Arabs voce ولواح‎ simul transla- 
tıonem Theodotionis reddit, quam Syrus quoque (دددسا)‎ secutus est. 


20) Verbum خرط‎ significat rem ita stringere, ut longa teresque fiat, 
quam significationem si ad hunc locum adhibeas, optat Iobus, ut verba sua 
E e haul a 0 collatis eS Alexan- 


usum A (ef ` E DN, n7, vn, Syr: ا‎ secutus huic 
voci vim sculpendi triıbuerit. 


21) يكل عل‎ est constructio praegnans; ad verbum: solvet super me, 


1. e. solvet vincula mihi imposita,. An legendum est غلی‎ 2 

22) Pro dépuu (LXX B K, Syr.-H., Opa AN° crépua legit et vocem 
و‎ h. 1l. vi Aramaica prolis adhibuit, nam usitate in lingua Arabica tan- 
tummodo de segete dicitur. Verba êrl 7# (yv. 25) cum hac sententia, 
non cum superiori conjunxit, quemadmodum auctor Italae (super terram 
resur get culis mea). In translatione Alexandrina et Syro-Hexaplari illu- 


strissima illa oratıonum Iobearum pars perversa textus Hebraici interpre- 


~1 
-1 


CAPUT XIX, 21 ss. 


mini mei, o amici mei! manus Domini est quae me afflixit. 

22 Cür urgetis me sicut Dominus meus neque satiamini 22 
carne mea? 23 Quis largiatur mihi, ut scribantur dicta mea 23 
et deponantur in codice in perpetuum 24 graphio- ferreo 24 
et in tabulis plumbeis, aut insculpantur saxis? 25 Scio 25 
eum non decrepitum fieri neque loco cedere qui me exsolvet 
ex his (rebus). 26 Et eriget semen meum super terram, et 26 
ille est qui irrigabit hoc; nam a Domino venerunt super me 
haecce, 27 et (haec sunt) quorum ego mihi conscius sum, quae 27 
aspexerunt oculi mei, non aliud quidquam (ab oculis meis 
diversum), et haec omnia in sinum meum inciderunt. 28 Et 28 
dixistıis: quid dicemus coram isto ? quam causam (criminatio- 
nis) inveniemus in eo? 29 Commiseramini me, sicut me com- 29 
miseratus est Dominus! nam ira veniet super improbos, et 
tunc cognoscent, quo loco sint quae fecerunt. 


tatione prorSus deformata est, ita tamen ut resurrectionis spes retenta 
videatur, quamquam non modo recentiores illud avactncer (-a) de recupe- 
randa valetudine intélligendum esse asseverarunt (Stic kel potissimum, 
quem Umbreit et Ewald impugnarunt), sed etiam Chrysostomus 
quid illud avacrAceı sibi velit in incerto reliquit, et Joannes Damas- 
cenus in libro de fide orthodoxa hunc locum Jobi inter testimonia 
scripturae resurrectionem probantia non attulit. At vero Arabs addens 
1li يقيم‎ objectum زر‎ etiam unum illud resurrectionis vestigium, quod 
Alexandrino TS rû dépua (cûuwa) inesse videtur, sustulit, nisi forte 
sumpseris, gj significare ipsum hominis corpus, quasi semen in terra con- 
ditum, per resurrectionem inde regerminaturum, ut Klopstockil1: 
„ Saat von Goll gesiüit, dem Tage der Erndte zu reifen.“ 

23) [rrigabil hoc sc. semen meum. Pro Alexandrino Tû avavyzo5y legit 
û davavTA&v idque. ad Deum retulit, qui semen lobi quasi aqua vitali 
aspersurus sit. Syrus observato neutro: suscitabit cufem meam haec per- 
ferentem. 

24) Cod. apî; LXX B x, Syr.-H. edp%oopuev. 

25) LXX B xk, Syr.-H. sdiaf4dnrs O xal pels darû drixa\bpupuatoc, 
quod sic intellexisse videtur: veremini et vos (sc. sicut Deus) obvela- 
tionem i. e. moerorem meum (nam lugentes caput velant) h. e. impertite 
mihi misericordiam. 
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Caput XX. 

| اجاب زفر المنوى') وقال ١‏ ما كنت اظن انك تجيب |. ۲ 
نہ ھاکنا وتقول اں لك فهم انضل منا ۳ اوس شرب ۳ 
جرتك تسقنا) وحن س فطنة المحكب خاوبك ع عساك م 
عرفت) هذا من البدى من حين وضع الانسان على الارض 
ه٠‏ سرور الظلب الوقعه الكتيره وبالهلاك يفرحون الظليد 
١‏ ويظغون ويقولون ان روسهم تبلغ الى السما ام ملكتهم) 
,۷ عند ما يطیانرا. ویظنوا [ان] ‏ بغرا ۷ 
حینینٰ یھلکون اصلی) والذین یعرفوعم یقولون ل این 
دم مل الحم کاذوا ولیس ھم انار ومشل ڊرق الليل) ١‏ 
عبرت لكتهم ۹ والاعیں لم ویهم ولا يصاب اتارهعم ف 4 
موضع ١١‏ لبنیھم یھلکوا المرفوضین وایدیهم خفاا) من ٠٠‏ 
الاوجاع 1 وعظامهم تکسر من الاوجاع وینسوں علی الراب 1 
I‏ حلا الشر ف انواعهم ولما اأخذوا عت السنتهم الكذب |١‏ 
۳ ولا يرتا لهم يوم مكافاتهم وما قد جبعوا من الظلم م لا 


ډعينهم ا اى ت ڊبطونذهم ٥‏ عغىی غنى يع الظلم لا ها 


ر 


جا 


. ڏخمخ ا cum LXX û Muvatos, contra Syr.-H. (Pesch.)‏ ال (ا 
Muvaîor (Msıvator, Mnvaîoın) teste Strabone XVI, 4, 2 gens Arabica mare‏ 
rubrum accolens.‏ 

2( ;اوم الخ‎ [XX B x, Syr.-H. cum Theod. (cf. Middeld., Field): 
kandelay êvTporîs pou dxobcouat. Fortasse pro êvrporîe cou (LXX A C) 
legit ëx rpoeîe cou ex alimento tuo. 

3( ;عساك آن تكو عرفث 10۲1ا اده ١م عساك عرفت‎ vid. Mufassal ed. 
BEoCI O. IEEE TO et 1E 

4) Voces pew) et pele ordine inverso ad eos Codd. conformatae 
esse videntur, quas Erapu.a aùro (Colb.: Aq., Symm., Theod.; Syr.-H.: 
ol A\ourol pro aùro rù 0opa LXX, Syr.-H.) et xal xepa\h abrod (oi \ouro! 


pro f 0ë ucla adro LXX, Syr.-H.) habuisse Colb. et Syr.-H. (in marg. 


CAPUT XX, 1—15. ١ 29 


Caput XX. 


1 Respondit Zophar Minaeus et dixit: 2 Non opinabar te 1, 2 
responsurum esse haec hoc modo et dicturum, intelligentiam 
praestantiorem tibi esse quam nobis. 3 Ecquid e potu hydriae 3 
tuae propinabis nobis? At nos ex intelligentia sapientiae 
respondebimus tibi. 4 Num tu forte nosti haec a principio, 4 
ex quo tempore constitus est homo in terra? 5 Laetitia im- 5 
proborum est ruina multa, et de pernicie gaudent improbi. 

6 Opinantur vero et ajunt capita sua perventura esse usque ad 6 
coelum, vel fore, ut dominium ipsorum attingat rfiubes. 7 Quum 7 
securi sunt et opinantur se superstites fore, tum intereunt fun- 
ditus ; et qui noverunt illos dicunt ei: ubinam isti? 8 Instar 8 
somnli fuerunt neque ulla supersunt eorum vestigia, et instar 
fulgurum nocturnorum praeteriit splendor eorum. 9 Neque 9 
oculi recte conspexerunt eos, neque inveniuntur vestigia eorum 
ullo loco. 10 Filios eorum perdunt abjecti, et manus eorum con- 10 
tabescunt doloribus. 11 Et ossa eorum franguntur doloribus, 11 
et e memoria excidunt super pulverem (jacentes). 12 Et post- 12 
quam dulcis fuit malitia in oribus eorum, et postquam sum- 
pserunt sub linguas suas mendacium — 13 non commisera- 13 
bitur eos die retributionis eorum, et quae coegerunt injuste 
parta, 14 non juvabunt eos. Fel viperarum est in ventribus 14 
eorum. 15 Dives, qui cogit injuste parta, non est sta- 15 
apud Montf., Middeld.) referunt. Cf. Peschitto, quae sic habet: 

.ىمشى .€0 (5 


٠ 

6( Cod. وتبقوا‎ omiss0 .أن‎ 

e ,صا‎ vy. in epicrisi. 

8) Ei; num forte Domino? Quum neque LXX neque Syr.-H. tale 
quid habeant, šJ expungendum videtur. 

9) Syrus çdcuau vuxtepıviy recte de viso. somniantis, Arabs de ful- 
guribus noctu apparentibus 1intellexit. 

10) LXX, Syr.-H. ruscedcatcary, quod Arabs de vi absumente ignis 
dictum censuit. 


80 ORATIO ZOPHARIS. 
|١ سم التنیں يہلكهم‎ ٠١ يبقا ومن داخل البيت ډک رجه الييلك‎ 
۱۹ مراره شر ڊهم ۱۹ لانهم ضرڊوا ډیوت کتیرین ضعفا“) وطعام‎ 
٣ ول کون لهد خلاص من غنايه‎ ١ ا‎ 
۱ ول یکون ڊرک× من علابهم لل ل3‎ P6 وشهودهم لا قسلم‎ 
٠۳ بهم ) اخحاج× تاتيهم البلیه من غضب الرب ۲۳ لان بيوتهم‎ 
٠۴ امتلات من الشر لذلك الاوجاع تغشاهم") ۲۴ ولا يسلموا‎ 
وتاجوز ق اجنابهم ه1‎ o من ضر ڊک حینیف يکجرحوا ڊبقوس کاس‎ 
٠۹ والظام‎ ۶١ الا سة× والحرب) تجوز غ قلوبهم ياتيهم الفزع‎ 


11) In Cod. gl bis seriptum. 

12) LXX, Syr.-H. dé o od edcerat. Particula negativa in Cod. deest, 
sed sine و‎ excldit. 

13( يضرم‎ (ejusdem formae ac ا‎ bellis perennis a V. pw ridere, quia 
similis est E ridentis, qui candidos dentes ostendit, WETZSTEIN) 
idem quod یوم‎ S. قیطوم‎ (cf. BERGGREN, Guide Français-Arabe vulgaire 
1844 p. 825; de permutatione literarum س‎ et ص‎ c٤ cap. 111, not. 10( 
arlemisia abrotonum (Linn.), vernacule Stabwurz aut e nomine illo La- 
tino Aberraute (corrupte Afrusch), cf. SCHMITTHENNER- WEIGAND, 
lexicon Germanicum s. h. voce. Abrotonum amaritudine insigne 
est, uti in artemisiarum genere prae ceteris: arlemisia absinthium Linn. 
ابسڈتین امیا 8د الشيع)‎ cf. BERGGREN 1. 1. p. 825), quae in pro- 
verbium abiit. At FORSKÃL (Flora eT Arabica 1175 
p. LXXIII, 147, 218) nomen Keisûm gjebelî قوم جہلی)‎ santolinae fra- 
grantissimae tribuit, quae odoris acris -est et apud Cahiram et 
Suês reperitur; artemisiam autem aliquam, quae artemisiae abrotoni 
haud dissimilis sit et in hortis Cahbirensibus colatur, semsek ا‎ vel 
mseika appellari dicit. LXX A ortpûyvov; hoc nomine $s. masculino 
(orp vo ¢) s. neutro (o7tp0/v¥o0v) solanum nominatur: ex eo solanearum 


CAPUT XX, 15—36. 81 


` bilis, et e domo foras ejiciet eum angelus. 16 Venenum dra- 16 
conis occupabit eos, et lingua serpentis interimet eos. 17 Neque 17 
videbunt ubertatem pascuorum suorum neque fruentur melle 
apium suarum et butyro suo. 18 Vanus est labor. eorum, 18 
et divitiae eorum vanae, et ipsi lis /non] fiunt copio- 
siores; et qualis amaritudo abrotoni, talis amaritudo eorum. 

19 Nam afflixerunt domos multorum infirmorum et cibum 19 
pauperum eripuerunt. 20 Neque continget iis liberatio divitiis 20 
eorum, et libido eorum non erit impunis, 21 neque pro- 21 
veniet opulentia e mulctris eorum. Propterea non durat 
ullum eorum bonum, 22 et quum putant se divites factos 22 
esse, assequitur eos indigentia, supervenit eis calamitas ex 

ira Domini. 23 Nam domus eorum repletae sunt malitia; 23 
quare dolores obruent eos. 24 Neque servabuntur a plaga 24 
ejus; tum vulnerabuntur arcu aereo. 25 Et penetrabunt in 25 
latera eorum cuspides, et lanceae penetrabunt in corda eorum ; 
invadet eos terror. 26 Et caligo obruet eos, comedet eos ignis, 26 
genere est cTpiy¥os Mavlxis atropa belladonna ,حشیشةٌ الكَمراء)‎ cf BERG- 
GREN 1. l. p. 833, ubi falso Šypzll scriptum). LXX N orpigvos (B otpelq- 
voc) caro nervosa ac lenla aut planta acerba (Origenes ad h. 1. foray Tus 
obTw xakoupuévn, ExTpayÜvar Öuvauévy TAV JAûscav Tod Ouauaccwuévou, &fpuw- 
TOE, @XaTUTOTOS Olu Toro, êrelO d@udonTos, quae verba paulum mutata 
scholium quoque in marg. Cod. B habet). Syr.-H. molaijds cum 


LXX A, quod Middeldorpf sine causa mutavit in walasp}m. Scholium ’ 
in marg. Syr.-H.: In eremplari rûv O' moaaışda CTPIPNOC dicitur, in 
exemplari vero alio g3dao4= CTPYXNON (apud Field). 

14( يري ضعفًآء‎ ; a verbum: muorum, qui infiîrmi sunt. 

O 

بلحقّوا = يلقو (15 

16) Cod. pg. 

17) Cod. پخشاهم‎ . 

18) Pluralis حراب‎ (a sing. Šy) vulgo brevius رپ‎ ve11 usitat1us 
خا‎ pronunciari solet. Syr.-H. ,]ا‎ L< dotpa, quod corruptum est 
ex dorparal, (1 Cod.), nami textum Hebraicum legisse videntur 93322 P3323 


et fulgur in habitaculis ejus. Arabs fulygura intellexit de. fulgentibus 
6 


82 IOBUS CONTRA ZOPHAREM. 


قغشاعم تاکلهم نار لا تنطفی") وجیوش تخرب") بیرتهم 

۷ والسما تظهر ظلمهم والارض تكشف ذنوبهم ٠١‏ والهلاك ٠۸.۲۷‏ 
ف بیوتهم کامل وياڌيهم يوم غضب ۲۹ هنا حظ كل رجل ۲۹ 
منافق من قبل الرب وكنيّاتهم*) يكافوا كقدر اعيالهم من 
عالم الحفيّات والمتطلع عليهم ل 


Caput XXI. 

۴ تال ۲ اسیعرا اسمعوا کلامے ول بکوں ن ٢ ١‏ 
ھا منکم عرزا ۳ احتملونى وانا اتكلم وان كنم اتکككرا ۳ 
بی ۶ ایشن من انساں کاں توبیخی لذلك اغضب ہ وانظروا . ه۵ 
الى جميع واتجبوا) واجعلرا ایدیکم على خدودکم ٩‏ واناه 
اتذکر ما قد اصابنی واقلق باں الاوجاع احاطت بجسدی 
١‏ وجب كيف المرحين) دعيشوا وتعتنق ایامهم بالغنا ۷ 
۸ وزرعهم يیکصد ويكذر بنيهم قدام أعينهم 4 وبیوتهم ۸ ٩‏ 
تخصب و#هادة لا حيط بهم وضرب الرب لا ترى فيهم 
٠‏ بقرتهم لم تخد ج وك حبلل فيهم سالم ویکذروا × له | 
المواشی الى الابلد وبنيھم بين يديهم 0 
والزمير ویفرحون بصوت الصناج× ۳ وعمرهم کر ا 


lanceis, uti de gladio dicitur برق‎ /fulsit, unde بارق‎ /fulgurans nomen gladii 
poëticum. 

19) Cum LXX An °, Syr.-H. in marg. dofeorov, contra Syr.-H. in 
textu, LXX B CN dxavorov. 

. پاڪرب .€0 (20 

21) Aliquo casu وکنياثهم‎ irrepsisse videtur pro وفنيانه‎ et acquisilio 
eorum, quod accurate respondet Syriaco lado; tum sententia haec 


est: haec est sors.... et (sc. hic est) quaestus eorum, quo mercedem accipiunt 


pro ratione etc. 


CABUE XX CSS NLT. 83 


qui non exstinguetur; et exercitus devastabunt domos eorum. 

27 Atque coelum manifestabit eorum improbitatem, et terra 27 
deteget eorum peccata. 28 Et pernicies in domibus eorum 28 
perfecta erit, et superveniet eis dies irae. 29 Haec est sors 29 
(viri) hypocritae (quam accipiet) a Domino, et secundum con- 
silia eorum iis rependetur pro ratione operum eorum ab eo - 
qui novit arcana et observat eos. 


Caput XXI. 


1 Respondit Iobus et dixit: 2 Audite, audite verba mea, 1, 2 
neve proficiscatur hac in re a vobis consolatio! 3 Sustinete 3 
me! ego quoque loquar, etsi irridetis me. 4 Quid? profectane 
est ab homine confutatio mea? propterea iratus sum. 5 Et 5 
intuemini in me omnes et miramini et imponite manus vestras 
buccis vestris! 6 Et ego recordor quae acciderunt mihi 6 
et commoveor, quod dolores circumdederunt corpus meum. 

7 Atque mirum, quod insolentes- vivunt et ad senectutem 7 
perveniunt aetates eorum cum divitiis. 8 Et seges eorum meti- 
tur, et multiplicantur filii eorum ante oculos ipsorum. 9 Et 9 
domus eorum ubertate fruuntur, neque timor circumdat eos, 
neque plaga Domini conspicua est in iis. 10 Vacca eorum 10 
non abortivit, et omne (animal) quod concepit inter eos 
salyvum manet. 11 Et multiplicantur instar pecudum in 11 
perpetuum, et filii eorum coram iis ludunt 12 canentes 12 
tibia et fistula et gaudent voce mulieris pulsantis cymbala. 

13 Et per (totam) aetatem suam quiescunt, et in quiete 13 
TG TG Caput XXI. 

1) Cum LXX A N Ûavudcarte (B Bauvuéoere), contra Syr.-H., Compl., 
Ald., 14 Codd. dadua oyére (N° o¥Ãj TE) کک‎ ond Fes. 

2) LXX, Syr.-H. doefels.. Arabem dce\yets legisse credideris. 

3) ;بالنى‎ hoc nomen tibiae cujusdam generis etiamnunc usitatae (cf. 
LANE, Manners and customs of the modern Egyptians t. II1 p. 11) ex lingua 
Persica sumptum est; naw, nawe quamlibet rem longam et intus cavam 
velut fistulam, tubum, canalem, sulcum significat, nai s. naj tantum 


tibiam, cf. VULLERSII lexicon Persicum p. 1289, 1292, 1382. 
: 


84 IOBUS CONTRA ZOPHAREN. 


وبالنیاے جا زت ايامهم اك أن يانمون الى المجكيم) ونیاے٥‏ 
يدركهم الموت ٠۴‏ ويقول للرب اتنكا عنى ما احتاج اعرف ۱۴ 
طرقك o‏ وای زح ان اعبكدك واشن نصیبی انا ما انا ه٠‏ 
لقیقك ۱١‏ لہ× خیری ف يديك وتقول اں الرب لیس ينظ ا 
الى اعمال المنافيقن ١١‏ ولكن افا اعلم ان سرا الظلم ۷ا 
شد× الغبار بين ډددی الربح و شی× العود) الذى E‏ العصار 


۹ ویفنا عمرهم واموالهم من یدی ابناعم ومکافاتهم تدرکهم ۱٩‏ 


ويروا ذجهم باعینهم والرب لا يسلیهم ۲۱ لان راهم ٠٠.۴١‏ 
طنفوا") ف بيوتهم ولذلك اتبذدت) عحد ایامهم ۶۲ واما ۲م 
س ال الرب هر الذى يعلم الفهم والفطنه هر الذى 
يقضى قضا العقلا') ۳ ويجيى على الواحد البوت بالتكي“) م 

واخر ) عند ما اخصب وسین انتخا بقلید ع٣‏ واخر تم ۲۴ 


آیام× وجوف× ملا شڪم وم × E‏ من صغاح*) Po‏ واخر »۳ 
يموت من مراره نفس ولم یاکل شی من خير الدنيا وجمیع ۲٩‏ 


4) Vocabulum, quod in Cod. aegre legi potest, pas esse videtur 
(LXX 40u, Syr.-BH. aaa). 

5) De voce gli v. in epicrisi. 

6) Instar ligni h. e. sarmentorum, nam عود‎ quodvis lignum significat. 


Fortasse pro کوşzli‎ legendum العور‎ (instar) paleae (LXX dùyupa, Syr.-H. 
,(2صا‎ nomen Syriaco EES (s. jak, cf. YY Dan. IL, 35) respondens, 


quod juxta parallelum LlsZ2 Peschitto hb. 1. exhibet et, quum alias in 
literis Arabicis nusquam reperiatur, referendum est inter aramaismos 
hujus translationis. 


7( رطنفوة دام طنفغوا‎ uti persaepe pronomen retrorsum spectans راجځ)‎ 8. 
(عاق‎ Arabs noster omittit; هراهم‎ viceص‎ o qui dicitur, absoluti 


gerit, quamquam conjunctio praecedentis لن‎ nominatiyvum in accusativum 
convertit. 


CAPUT XXI, 13—2. 85 


transierunt dies eorum, donec congregantur in orcum, et in 
quiete assequitur eos mors. 14 Et dicit Domino: recede a me! 14 
non opus est mihi scire vias tuas. 15 Ecquid prodest mihi quod 15 
tibi servio, et quid lucri facio quum tibi adsum ? 16 Cur bonum 16 
meum in manibus tuis est, quum dicas Dominum non respicere 
opera hypocritarum ? 17 Verum ego scio lucernam improborum 17 
celeriter exstingui. Et conversio fortunae eorum propinqua est; 
et dolores supervenient eis (immissi) irû. 18 Et fient instar pul- 18 
veris coram vento et instar ligni, quod corripit turbo. 19 Et 19 
evanescet aetas eorum atque opes eorum e manibus filiorum 
eorum, et retributio eorum assequetur eos. 20 Et videbunt 20 
trucidationem ipsorum oculis suis, et Dominus eos non servabit. 
21 Nam pravae libidini se dediderunt in domibus suis; quaprop- 21 
ter dispersus est numerus dierum eorum. 22 Ceterum nonne 22 
Dominus ille est qui docet prudentiam et intelligentiam ? ille 
est qui jus dicit in ingeniosos? 23 Alium invadit mors stupen- 23 
tem ; alius quum opimus et pinguis factus esset, superbivit cor- 
- de suo; 24 alius exigit aetatem suam, dum venter ejus plenus 24 
est adipis et medulla ejus fulget nitore suo; 25 alius moritur 25 
aegritudine animi sui, non fruitus ulla re e bonis mundi. 
26 Et universi isti in terram tandem omnes perveniunt et in 26 
foetorem, qui operiet eos. 27 Quapropter scio vos insolenter 27 


8) Genus verbi اتبددٹ‎ (pro (اتبدت‎ ad mudûf ileihi (آیامهم)‎ con-=- 
formatum est, non ad mudûf (sz). 

9) Cum LXX AC coqçobe, contra Syr.-H., LXX B N govous. 

10( اتير‎ cum LXX ACN*, Compl., Syr.-H. in marg. êv xpdreı 

dqpocivs, contra textum Syr.-Hexaplarem, LXX B N dr\ocivns. 


11) Pro Ö\oc Së legit d\\os Së et pro rù 0ë versus insequentis û 3ë. 


12) Graecum Ouayelrar de purgatione intellexit (nedulla ejus est inslar 


aeris igne excocli), Syrus (فخھ2د)‎ de ubertate: se di/Fundit. 

13) FLEISCHER vocem, quae in Cod. non perspicue scripta est, 
(النتس) لنتں‎ legendam esse censet. Litera Elif articuli, quae cum antece- 
denti ل‎ contrahitur, excidit (LXX, Syr.-H. carpta). 


86 ORATIO ELIPHAZI. 


اعرف انکم اننم بمرے*) وقعتم انى ۴۸ وتقولوا این ڊیت ٣۸‏ 
الشریف واین سقوف بیوته ۲۹ سالوا*) مارين الطريق ولیس ۲۹ 
يغبا“) عنكم الايات ۳١‏ وانا اعرف بان المنافق ما ينتظر”) ٠١‏ 
الا يوم هلاك والغضب يجلب علي بغت ۳۲ ومن صن! ا" 
ألذى يعلم بیں [یدید] طرق×*) ویاڪبره باں لح البکافاۃة عن 
اعمال ۳۲ ولا يعلم ذلك حتا یصیر الى القبر وغ کن التراب ۳٣‏ 
مضڪع") ۳۳ واجاره حینین الحسند لایادیء") وکل انسان ۳۳. 
ھن الطریق یسلك ولا تشکوا بان غ اٹرعم تمروا ۳۴ وکیف ع 
قعڑونی ولیس لى غ كلامك راح× راسا 


Caput XXII. 


| اجاب اليفاز التيمنى کل لیت شعرى اليس الرب ا. ۲ 
عو الذی يعلم الفهم والفطند ۳ اشن یبالى الرب أن مت ۳ 
أنت وأ ن کنت انت غير مذنب مستقيم ف طريقك ایشی) 
١‏ هل ترا يج يرجك) ام يجاييك غ القضا م 
ه اما بعد فان شرك كثير وذنوبك لم حصا ٩‏ وشددت على ه. ‏ 


اأخوتك بباطل ولبوسهم اتنزع وتركتهم عراة ۷ ومالم تسقى ۷ 
عطاشاً ولکن أحرمت الجياع“) طعامهم ۸ ومن الیای مس قن ۸ 


14( یمر‎ = za jas (Syr.-E.). 
15( اا‎ pro IgJllwl, cf. XI, 7. 


16) Cum LXX C aro\\orprwdncera (leg. aE N dara\- 
\orpthoeTat, contra Syr.-H., LXX A B ara\\orpudisere. 


17) In deligendo verbo ينةظر‎ ad Syriacum jA se applicuisse 
videtur, quamquam vis horum derûnî verborum differt. 

18( 004. ,بين طرق‎ sed sine dubio 4د‎ )LXXK, Syr.-H. rl rpocbrou 
aùrod) excidit. 


19) Magis cum LXX xal abrùç êri ocwpûv A7pûrvncev quam cum 


CAPUT XXI, 27 ss. XXII, 1—8. 87 


impetum fecisse in me. 28 Et dicitis: ubinam domus prin- 28 
cipis et ubi tecta domuum ejus ? 29 Interrogate praetereuntes 29 
in via, neque latebunt vos signa. 30 Et ego scio hypocritam 30 
non habere quod exspectet, nisi diem interitus sui, et ira irruet 

in eum inopinato. 31 Quis autem est qui declaret coram 31 
[eo] vias ejus? et denunciet ei, retributionem ei fore operum 
ejus? 32 Neque cognoscet haec, donec pervéniet ad sepul- 32 
crum, et sub tegumento pulveris decumbet. 33 Et lapides 33 
tum erunt id quod jucundum erit manibus ejus, et omnis 
homo hanc viam ibit, neve dubitetis vos in vestigiis eorum 
perrecturos esse. 34 Et quomodo consolemini me, quum 34 


in verbis tuis nihil plane sit quo recreer. 


Caput XXII. 


1 Respondit Eliphazus Themanita et dixit: 2 Quaeso,nonne 1, 2 

Dominus ille est, qui docet prudentiam et intelligentiam ? 

3 Quid Domino curae est, si moreris ? Etsi es insons etrecteper- 3 
gens in via tua, quid est quod (inde) lucretur ? 4 Num forte ve- 4 
niet, ut coarguat te, aut contendat tecum in judicio? 5 Ceterum 5 
profecto pravitas tua multa et peccata tua innumerabilia sunt. 

6 Et vim intulisti fratribus tuis sine causa; quid ? quod vestimen- 6 
° tum eorum eripis, ipsos autem nudos reliquisti. 7 Nec aquae po- 7 
tum praebuisti sitientibus, sed privasti esurientes cibo eorum. 

8 Et superbia impulsus es, si quem remuneratus es, et ratio= 8 


Syr.-H. ima laa. Quonam modo illud laas intelligendum sit, haud 
perspicuum est, Pluraliter E legendum videtur: etin cruribus 1. e. 
in ossibus mortuorum, cf. Hieronymi in congerie mortuorum. 
20) Pro ysıudppou mira commutatione legit yetpl (Xspolv) aùrod. 
Caput XXII. 
1) Cod. ygw!, superscriptis duobus punctis a manu tertia. 


2) De formula هل ترا‎ cf. cap. XI, not. 6. 
3) €0d. ,ونك‎ lege .وبك‎ 
4) Cod. .العانع‎ 
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جا زین وأاخذٰت بالوجوه وکثیرین اسکنت على الارض 
مساکین") ٩‏ وارامل سیعت فرغ) ويتاما انفيت ٠١‏ ولذلك 4. ٠١‏ 
احاطت بك الاوجاع واسرع عليك القتال بغته ١١‏ وغشيت اا 
الظليء ضوك وادركك الهوان امن ١١‏ ليس يبصر العلى ما ١ا‏ 
حت والذین بنقابون بالعزه يل لهم انت کلت من |١‏ 
این یدری القوی وظننت ان الضباب چول بينك وبين القضا 

۴ا واں بکاب یجل شر اعمالك لاں لا تری E‏ 
اطراف الارض من یری ٠‏ وسالكى العمق± مس جغفظ الذى") ها 
نشی فيها الصالجين/) ۹ ولم تدری") بانك توخذ ) بلا |٩‏ 
وقت من الذى يجبل الانهار على الجبال كذلك يهتك 
المتميزين ۷ا الذين يقولوا ما الذى يصنع بنا الرب واشن ۷| 
یجلب علینا الضابط کل ١١ا‏ الذين ملرا بیوتهم من ۱۸ 
ایر وموامرہ المنافقیں بعیدہ من الرب |١١‏ والصالحین ۹ا 
یبصرون الیھم ویضخکوا ومن کان غیر مڵنب یشیت بهم 
ازن سریع يهلك قوامهم وبرکتهم تاكل النار PP E ٠١‏ 
۳۲ فناطرے من فمك ما لا ينبغا وأتخن قول الرب على قليك ۲۲ 
مم لانك (ان)) رجعت وجیعت“) بین بدی الرب باعل م ۲۳ 
طعامك) الاوجاع ۴ ويجلسك على كخره قوي وجوط ٠۴‏ 
بك اودي الخير ٠١‏ ويعينك ضابط الكل ويخلصك من العدوا د٠‏ 


5) Cum LXX AC N° rrwyobs, contra Syr.-H., LXX B N rods. 

6) Audivisti inanes i. e. etsi querelas earum audivisti, tamen egenas 
eas reliquisti. Quum autem verbo zew significationem tam praegnantem 
inesse vix credideris, librarium ت‎ scripsisse pro یت‎ dimitlis veris1- 
mile est; LXX, Syr.-BH. N 

7) Cod. pJ pro g1. 

۰لئی ١إم‏ 0ی1٤‏ الذی (8 


CAPUT XXII, 8—25. 89 


nem habuisti personarum et multos deposuisti in terra 
miseros. 9 Et viduas audivisti inanes et orbos abegisti. 9 
10 Propterea circumdederunt te dolores, etincurrit in te bel- 10 
lum subito. 11 Et obruerunt tenebrae lucem tuam, et apprehen- 11 
dit te contemptus securum. 12 Nonne conspicit Altissimus quae 12 
infra ipsum sunt eteos, qui licenter potentiautuntur, deprimit 2 

13 Tu vero dixisti: unde cognoscat Valentissimus ? et nebulam 13 
putasti intercedere inter te et (divinum) judicium 14 et nubibus 14 
operiri mala opera tua ne videantur. Ët dixisti: ad extrema 
usque terrae quis videt 15 et ambulantes in locis profundis 15 
quis custo dit, in quibus quidem incedunt probi? 16 Neque 16 
cognosti te comprehensum iri intempestive ab eo qui colligit 
fuvios super montes. Eodem modo contumelia afficiet insignes, 

17 qui dicunt: quidnam faciet nobis Dominus et quid immittet 17 
nobis Omnipotens? 18 qui impleverunt domos suas bonis; 18 
sed consilium hypocritarum procul abest a Domino. 19 Et 19 
Justi eos spectabunt et ridebunt, et qui insons est gaudebit de 
calamitate eorum. 20 Nam celeriter concidet status eorum, 20 
et opimas opes eorum comedet ignis. 21 .... 22 Quare ejice 21,22 
ex ore tuo quae non decent et imprime dicta Domini animo 
tuo. 23 Nam si resipueris et collegeris te coram Domino, remo- 23 
vebit a cibo tuo dolores. 24 Et collocabit te in saxo solido 24 
et circumdabit te fluminibus bonorum. 25 Et adjuvabit te 25 
Omnipotens et expediet te ex hostibus et faciet te purum 


4 


9) Cum LXX (Syr.- -H. in marg.), contra textum -Hexaplarem 
(Compl.) : injusli. 

10( Cod. .درى‎ 

11( 00d. .تور‎ 

12) Versus XXI omissus est. 

13) Post iY excidit gl. 


> ن‎ 2 E ۰ 0 3° ٠ 
14) Verbum @z«ج;‎ scriptum esse videtur pro ٿzÈ;‎ et humiliaveris 


& 


le; LXX, Syr.-H. xal rareuvhogs GeauTiv. 
15) Graecum lara Arabs in hoc versu üti in v. 28 (cf. XVIII, 14) 
de victu, Syrus (l (صددصدخ‎ de domicilio intellexit. 
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ويصيرك نقیًا شبد فض مسبوکه ۲۹ وتقوم بین یدی الرب ۲۹ 
_ مستمكن وتنظر الى السما فوتك صافيء ٠١‏ واذا طلبت ٠۷‏ 
اليد يسمعك ويعطيك وتنذر له الأنذار ٠١‏ ويرد عليك طعام ٠١‏ 
الصلاح ويكون الضو الذى للقمرغ طرقك ۲١‏ بانك أاتنضعت“) ۲۹ 
بنفسك بین یدید وتطرے عنك النخوه وتطامس عينيك 
بین يديه وعو يسليك ۳۰ وعو یسلم الركى ويرد عليك ٠١‏ 
ميراقك کل 


Caput XXIII. 


۱ اجاب ايوب وقال ۴نا اعلم ان توبیاخی بین یدی زر 
ھو) صارت ثقیله على تنهدی E‏ هن!| الذى لا بعلم ۳ 
را الد ۶ ور کیب عت 
الدين وعو ملا) فى توبیع ۵ه وعو یعطی نفس وبرو') وقل ه 
يدوم على غضب× ١‏ والحق والتوبيحع و 
قضاد الى الكمال ۾ فان کاں ابتدایی قد جاز وصار لا ف ۸ 


اخرتی اشن لا اعلم منها ٩‏ شيال× فعلت ولم أاعلم وسترنى ٩‏ 
بیمین× ولا ادری ١‏ وعو يعرف طربقى وقد فتشنى شب الذهب ٠١‏ 
١‏ وانا لم اخرج من وصيتد وطرقه حفظت ولم اأعدل عنها اا 


16) Cum LXX B N (êrarelvwocas ceautoy), contra Syr.-H. êrarslvwce¥ 

(cum LXX A) abrûv. 
Caput XXIII. 

1) In Cod. şè scriptum erat, quod postea in yè mutatum est. Textus 
_ integer Ss, ;»è (et manus ejus se. Dei) fuisse, librarius autem vocem Sg 
cum antecedenti gs confundens omisisse videtur (LXX, Syr.-H. xa f 
slp abrod papela xr\.). 

2) Cum LXX A tur\Aceır (B N êurA\ica), contra Syr.-H. Îsî (cum _ 
LXX N°, 19 Codd., Compl., Ald. éurA\qow). : 
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CAPUT XXII, 25 ss. XXIII, 1—11. 


instar argenti fusilis. 26 Et stabis coram Domino firmus 26 


21 
28 


29 


30 


11 


et aspicies coelum super te serenum. 27 Et si rogaveris eum, 
audiet te et donis te afficiet, et vovebis ei vota. 28 Et 
reddet tibi cibum integritatis, et erit lux quae lunae est 
in viis tuis. 29 Propterea quod demiseris animum tuum 
coram eo et abjicies abs te superbiam et dejicies oculos tuos 
coram eo, ille servabit te. 30 Idemque servabit innocentem 
et reddet tibi hereditatem tuam. 


Caput XXIII. 


1 Respondit lobus et dixit: 2 Ego scio confutationem meam 
coram me esse; — grayviter oppressit suspirationem meam. 
3 Quis est qui ignoret me inventurum esse Dominum meum 
et me tandem ad eum perventurum esse? 4 Et ille judicium 
in me exercebit, postquam repleverit os meum confutatione. 
5 Et ille dabit respirationem et sanationem, ac jam praesensi 
quae me docturus sit 6 et vim multam quidem mihi superventu- 
ram, non tamen iram ejus me semper oppressuram esse. 7 At- 
que veritas et confutatio ab eo proficiscuntur, idemque exiget 
judicium suum ad consummationem. 8 Quodsi pristinus status 
meus praeteriit et ad nihilum venit, exitus meus quinam erit ? 
Nil novi de eo. 9 Sinistra ejus operata est me inscio; et 
contexit me dextrê su ignorantem. 10 Et ille novit viam 
meam, quum exploraverit me instar auri. 11 Ego autem 
non discessi a mandato ejus et vias ejus servavi neque deflexi 


3) Cum LXX BN (téduara), secus ac Syr.-H., LXX A N ° (6%- 


para). 


4) Haec Graece essent: ei ùp Tù rpûra (ov) reropevTtal xal oÙxért 


eoti (LXX B KN, Syr.-H. els %0 rpûra ropebocopal xal obxérı elu). Ante 


vocem yãرyÈخÎ‎ particulam d apodosis exspectaveris. — Eodem fere modo 


Dionysius Alex. interpretatus est: xatû Tù êveorûc (ûOuev ol dvbpwrot, 


Tû Öë rape\Bûov drw\écawey xal Tû ué\kov oÙrw ëXOouev. 
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۴ ومن اسرد لا اجوز) وغ عینی) خبیت قول ۱۳ وان کاں ۳.۱۶ 
هو الذى قضا على هاكذا مس هذا الذى يرد عنى ما قى 

اراد هو فعل ١ء٠‏ للك الي اسرعت وعنك ما اعتبرت باسرد 2 
اتفکرت ٠١‏ وکل هذا من قبل وجه× اتانى والي فهمى دا 
ومن اخاف ۱١‏ والرب لین قلبى وضابط کل اسرع الى ١ا‏ 
١ا‏ وما علیت بان تاتينى الظليه وغطا وجهى الضباب 9 |١‏ 


Caput XXIV. 
وجعنح خیتت اورم ) على الارض ه۵ وصاروا × ق ه‎ 
اليم عى وعطمرا جذا ولذ لهم الطعام‎ 
۷ الضعفا قطغوا بلا تہں ۷ وبيتوا کتیرین. عراه بلا قياب‎ 


ان دقار انفسهم خطغوا ۸ وترکوا اجسادهم تبتل م الدما ١‏ 


5) Verba tya uh arolavd (Syr.-H. LXX A) uti etin LXX BR desunt. 

Chald.‏ ,ت ev x0r ou.‏ 1 ,فی عب P10٥‏ (ع 050 علا آ(6 
dicit esse‏ العب NIY, Syr. [Sa — sinus. Quod Lex. Freytagianum‏ 
manicae inferiorem partem ejusve radicem, id de ea parte manicae in-‏ 
dicitur de sacculo in interlore |‏ غ tellige, quae ad axillam est. Hodie‏ 
sinus parte, nostrum Busentasche s8. Brusttasche. De eo FLEISCHER in‏ 
Er ginzungsblüiltter zur allgemeinen Lileratur-Zeitung, 1838, No. 71, col. 566‏ 
entgegengesetzt wird, eine im Unlertheile‏ ا ist, wenn es dem‏ ا :567 et‏ 
aber das aram. NDJ oder NIY, |,‏ ا des Kleides angebrachte Tasche,‏ 
hebr. pm, d. h. poche dans le scin ou formé par le sein de la robe, wie Rec.‏ 
das Wort von Caussin d. jiingern erklûren hörte. Bocthor: „Poche, sac _‏ 


- 4 کا‎ 0 e 4 چ * 2 ت‎ 3 
qui tient au vêlement, aş, &aaچ.‎ 20-he de sei", “.عب ,جیب العب ,سيالة‎ 0٥ 
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12 
13 
14 
15 


6 


رم 


CAPUT XXIII, 12 ss. XXIV, 1—8. 


ab iis. 12 Et praeceptum ejus non transgrediar et in oculis meis 
recondidi dicta ejus. 13 Et si ille est qui ita de me decrevit, 
quis est qui avertat a me ? Quae ille voluit, fecit. 14 Propterea 
ad eum properavi, et postquam praeceptum ejus attente con- 
sideravi, meditatus sum. 15 Et omnia haec (cogitata) ab eo 
venerunt ad me, et ad eum mens mea (conversa) est eumque 
vereor. 16 Et Dominus emollivit cor meum et Omnipotens 
properavit ad me. 17 Nec novi obscuritatem invasuram esse 
me, sed operuit faciem meam nebula. 


Caput XXIV. 


1 Neque exciderunt e (memoria) Domini termini. 2 At 
hypocritae transgress1 sunt terminos ejus et rapuerunt greges 
cum pastoribus suis 3 et praedati sunt asinos orborum et abege- 
runt boves viduarum 4 et depulerunt impotentes a viis justitiae, 
et omnino turpla fuerunt facta eorum 1n terra. 5 Et evaserunt 
similes asinorum agrestium, et superarunt opinionem meam 
opera eorum, et valde pollentes facti sunt, et dulcis fuit iis 
cibus una cum potu, 6 et agros aliorum ante tempus 
(eorum) demessuerunt et vineas impotentium legerunt sine 
pretio. 7 Et effecerunt, ut multi pernoctarent nudi sine 
vestıbus eo quod amictum eorum rapuerunt, 8 et reliquerunt 


steht das Wort auch in 1001 Nacht (Bresl. Ausg.) II, 142, 12 und in der 


Caussin'schen Dialogen, XII, Z. 2. 


Caput XXIV. 
1) Pro ûpar legit Öpor, cf. optov v. 2. 


2) Cod. falso Işeط¦b>,‎ (uti etiam Y. 7 lومطح خطفوا ۲0م‎ e ۷. 10 ,وحطموا‎ 


م٣٥ .(وخطفوا‎ 
3) Cod. falso Işç®درا;‎ . 
4) Pro rpqele legisse videtur rpdées. 
5) Handem vocem Syr.-H. habet (کسطاًا)‎ . 
6( Cod. والطعام‎ . 


1) LXX els vewrépous indicat Arabem pro پlشll‎ za scripsisse 


cum adolescents.‏ مح الشہاب 
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من قبل اليس ان لهم غطا يلبسون ١‏ وخطفرا اليتيم ٩‏ 
من يدى امه وذلوا') المسكين") ٠١‏ والعراه لبسوا بالظلم ٠١‏ 
ق الصالى لم یعرفوا ۱١‏ ومس المدں والبیوت اخرجوا کتیرین ۲ 
أاتنهلت انفس الاطغال جد| منهم ۳ وهو الرب لياف| لم ۳ 
يطلع على هولى عند ما كانوا على الارض ولم يعلموا). ولم 
علم الرب باعبالهم اسلمهم ا الظاي× و شی× السارق واألذى 
يمشی ف الليل ۵ وعین الزانى الذين بوا الظ × ويظن ه1 
انح يسنخيیىی وا س حيبت الظلي× الخغی“) وبالنهار ڍڪيوا*) ۹ 
الموت صباحا ويصيروا مشل لا شی ۱١‏ خغفیف علی الها ويلعن ۸ 
حظهم على الارض فنفسهم") و عى الارض بایس× لانهم ۹ 
حفظوا اعمال الايناما") ١ء٣۲‏ ولذلك ډنکر خطيتهم ويصيروا P+‏ 
شدد× الضباب الند! الذى جوز ول يرا ويکافوا ڊاعيالهم 
ویکسر کل ظالم شیک عوف يابس ا۶ لاذ لم جسن صنیع× ۲١‏ 
إا الغقير" وامراه مسکكين× لم یرحم ۲۲ وبغضب دفع الضعفا ٣م‏ 
وعنك ما یقوم لا یطماں على حیاتد ۶۳ واذا ما ابتلی لا ۳ 

8) Cum LXX B x, contra Syr.-H., LXX A (Oopçavobs). 

9) ولوا‎ vulg. pro وأذلوا‎ . 

10) LXX, Syr.-H. dxrerTrwxûta Öë êrarelvwcav; fortasse cum Symm. 
xal rtwyûv hveybpalkov, apud Field; cf. Polychr. Exrerrwxora Tùv 
rrwyûv dvouwake. 

i و كمتوا‎ : idem verbum Syrus habet (a33aد).‎ 


12) Pro dixwe legisse videtur dOly.oue. 


13) Verbis وَل اموا‎ Graecum oùx qBsıocav, quod Syr.-H. omisit, 


4 


transtulit. 


14) Verbo rbpufev omisso reliqua libere composuit. 
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14 


19 
20 


21 
22 
23 


. CAPUT XXIV, 8—23. . 


corpora eorum madentia sanguine; nonne antea iis erant 
vestimenta, quae induerent? 9 Et rapuerunt orbum e ma- 
nibus matris ejus et depresserunt miserum. 10 Et nudos 
induerunt injustitia et rapuerunt cibum esurientium. 11 Et 
insidiati sunt in angustiis improbo.et viam probi non norunt. 
12 Et ex urbibus et domibus ejecerunt multos; suspiraverunt 
animae infantium valde propter eos. 13 Et ille, Dominus, cur 
non respexit hos, dum fuerunt in terra et ignoraverunt neque 
agnoverunt vias probitatis neque in semita justitiae incesse- 
runt? 14 At quum cognosset Dominus opera eorum, tra- 
didit eos tenebris; tales quidem, qualis est fur et qui ambulat 
noctu 15 et oculus scortatoris, qui amant obscuritatem ; 
et putat se occultum iri 16 in domo caliginis abditae, 
atque interdiu abscondunt semet ipsos, ignorantes semitam 
lucis; 17 1idque quia cunctos comprehendet umbra mortis 
mane, et erunt instar nihili, 18 res levis super aquam, et 
maledicetur sorti eorum in terra; itaque anima eorum 
19 in terra arida erit, quoniam observarunt facta orborum. 
20 Et propterea servatur memoria peccati eorum, et erunt 
instar nebulae, roris, qui transit neque (amplius) videtur, et 
rependetur iis pro operibus eorum et frangetur omnis improbus 
instar ligni aridi. 21 Neque enim benefecit egeno et feminam in- 
opem non miseratus est. 22 Et iracunde detrusit impotentes ; 
et quum surgit, ne confidat vitae suae. 23 Et quum aegrotat, ne 


15) Pro (يخباوا کا یبوا‎ in Cod. falso Igjsu. 


16) Pro çur legisse videtur jyuy4. Korum cum LXX adrûv contra 


خَطفوا 


Syr.-H. ats. 
17) Verba nll حفظوا آعمال‎ scripta esse videntur pro أغمار‎ 


[XX «a. 00 Oppavav Apracav; lelay! (quod mendum est pro‏ الاما 
(aûTav). BOCTHOR ::‏ رەم cum LX, contra Syr.-H.‏ (الاپتام اھ الیثامی 


Syr.- 


„ Brassée, autant qu'on peut contenir enlre ses bras, yê; plur. lwغ|.“‎ 
18) Translationem Alexandrinam (pave dyévero) cum textu 
Hexaplari (حکخ)‎ conjunxit. 
19) Pro oretpav reddidit oretpov slerilem =— indigum. 
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یطمع*) انه) يبرا ولکن يقع ف مرض ۲۴ لان رفعت*) ٠۴‏ 
کثیرین احزنت للك ينبل شد× E‏ الملوكي*) o 2 Po‏ 
أخأف احد يقول چاو اکب ول بستطیع ينطل قو ك 


aul XXV. 

۲ اجاب بلی‌ان وقال ۶ اشن تقدم× هذا الخوف") من ا‎ ١ 
“ الف کلے کل) شی غ العلا ۳ :عسا یظن احن بان يجهل‎ 
الرب ۴ ا بف م‎ x المسرفین) علا الد ل يىكر‎ 
یکون رجل وح بیں یدید او ما ينقی ذفس× من اولاد ال‎ 
۰ ہ ان کان للقیر یامر ولا یضی والکواکب لیس هی نقیه بین‎ 
ويجلس الرجل ف خرب وعلى سبلن ودن‎ ٩ نی‎ 
البشر و5 ر‎ 

Caput XXV. 

ا قال ۶ لین تکدوا) س ھذا الذی ١‏ 

أردت تعين× ليت شعرى اليس الذى قوڌ× کتیره وذراع× ضابط 


20) Post zeطÜy‎ in fine lineae, quae verbis le «ie, incipit, quatuor 
puncta quadrata a manu secunda posita sunt, quae quid significent equi- 
dem non assequor. 

21) In Cod. post šil scriptum erat J, quod lineolê transversê rursus 
expunctum. 

22) Cod. falso 3&9,; LXX, Syr.-H. 7û pupa abrod. 

23) In genere plantarum, quod ا‎ 8. E 8. ا‎ (malvaceae) nomi- 
natur, Arabes ل کی‎ I (pro quo etiam lÈgle et ةyÈgle‎ dicitur, v. J. LEVY, 
Chald. Wörterb. ib. die Targumim, t. II. p. 568, col. 1) et الطمى‎ discer- 
nunt. Nomen yeb! althaeam (cf. J. yS کک‎ Frangais- Arabe 
vulgaire p. S60) et hibiscum (qui et simpliciter اقح .8 بخ‎ nominatur, 
cf. FORSKALII Floram Aeg.-Arab. p. 126) complectitur. Planta 
,ما و کڈ‎ teste [bn -Beitûro in Aegypto pervulgata, eadem esse videtur 


quae corchorus olitorius re yera non inter malvaceas sed inter tiliaceas 


numerandus, v. CLEMENT -MULLET, Journ. Asiat., 1870 p. 41 S., 


CAPUT XXIV, 23 ss. XXV. XXVI, 1—2., 97 


speret fore ut convalescat, imo incidet in morbum. 24 Nam 24 
elatio ejus multos tristitia affecit, propterea marcescet instar 
corchori. 25 Neque timeo, ne quis dicat me mentiri, neque 25 
poterit irrita facere dicta mea. 


Caput XXV. 


1 Respondit Baldadus et dixit: 2 Quid est exordium ? 
Hiccine est timor ejus, qui est super omnia in excelsis ? 
3 Num forte putet quis, eum ignorare violantes legem ? Quis 3 
est, cui non dolos struat Dominus ? 4 Aut quomodo insons 4 


اا 
N‏ 


sit vir coram eo, aut quî purget semet ipsum quisquam 
eorum qui e mulieribus nati sunt? 5 Si lunam (non lucere) 
Jubet, non lucet, et stellae non sunt purae coram eo. 6 Vir 
(autem) sedet in locis vastis suis et in sterquilinio suo, et 
manet mortalem vermis. 


Caput XXVI. 


1 Respondit Iobus et dixit: 2 Quemnam glorificatis? 1, 2 
Quis est ille, quem adjuvare vis ? Nonne, quaeso, is est, cujus - 


49 ss. Arabs h. 1. voce šşkeJl sonum vocabuli Graeci wokiym (sS. wad 
a pakdscceıy emollire) reddidit. Voces êv xabuart omisit ; Syr.-Hexaplaris 
Middeldorpfiana lssass habet per errorem, ut videtur, pro lioaaك.‎ 

24) 00d. .كىپ‎ 

Caput XXV. 

1) Cum LXX A o çûfos, contra Syr.-H., LXX BN 1 qofos: 

2) Cum LXX û rov Ty oburacay; e -E. ڊخكم خكەل]‎ od (ini- 
quilalem), nisi forte, ut suspicatur Middeldorpf, legendum est lias>, 
کا‎ (cf. x3 Dan. II, 40 et alibi, ni, N5). 

3) Cod. لسرن‎ 

4( او کیف‎ in Cod. bis a 

5) Vera odpavùe (A où dvpwros) od xaBapée. °0 \érwvy rp Aly ud 
dvaté\kery xal oùx dvarté\\eı, quae Syr.-H., LXX A (omissd uh AvaTté\kely 
alii pauci) habent, Arabs cum LXX B x i 

Caput XXYI. 

1) Magis cum Syr.-H. ىص دد‎ amas s. blandiris quam cum [XX 
rpooxesıoan deditus es. 

1 
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م على من تشیر الذی حکمته كثيره ولین تستمع) الذى ۳ 
قوتد عظيمهة ء ولم يعلم) القول الذى يخر منك لين ۴ 
هبه هہ عسا جبابره دفعونی ام جیرانی وون 4 ٠‏ الجكية ة۹ 
مکشوف بین یدی× ولیس للهلاك من ستره ۷ یهدی ردے ۷ 
القبول على لا شى وعلق الارض على غیر شی ۸ بر دط الييأة ١‏ 
بالحاب ويلبس الكحاب تت ٩4‏ الرب هو ضابط وجه العرش 4 
وبسط السحاب من ذاتها ٠١‏ ويحيط باسره بقول الما“) ٠١‏ 
يضبط اطراف الضوة) بعل الظلمد !| واعيدة السما أمتدت ١إ‏ 
واقاست) بامره ٣‏ وقوذ× فوق البكر وبعظمت× يميت التنين ۲| 
۳ وابواب السما تخافد وبامره یہیت التنین المنتاخى ۴ دیل ۳|.م!| 
اجزا طرق وبنات كلام نسمع قوه رعده من يعرف منين 
Caput XXVII.‏ 


| وايضا زاد ايوب وقال بالنقل م٠‏ ۶ حى هو الرب الێذى |. ۲ 
قضا على هذا وضابط کل الذی مرمر نفسىی ۳ مادام فى ظط 
نسمک وروے الل ق مناخری م لا يتكلم شغفتى ظلم ولا نفسى مء 
تغفکر بالشر ه ولا احسبکم صالحین حتی اموت ولا اجوزه 
ف انبساطی') ۹ ولا اضیع ان انصت للصلاے باٹی ما اعلم ۹ 
انی فعلت شی لا ینبغا ۷ وکانوا اعدای ينقلبوا عى مثتل ۷ 


2) €0d. يستەح‎ . 

3) Fortasse و یح‎ a librario per errorem scriptum pro ولم تلم‎ 
(LXX, Syr.-H.: tiv avFFEeUas). 

4) LXX, Syr.-H. rpécwroy Ùdaroc. Difficile dictu, qua de re Arabs 
cogitaverit. Num forte de murmure aquarum, sicuti psaltes Ps. XXIX 
tonitru mm? Dp nominat ? 


5( €0d. .واطزاف الھو‎ Pro سِepا‎ اegisse‎ videtur êye. 
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vis multa et brachium robustum! 3 Cuinam consilium das? 3 
Ei, cujus sapientia multa ? Et cuinam auscultas ? Eum, cujus 
vis ingens? 4 Nonne notum est quis inflaverit dicta, quae 
prodeunt ex te? 5 Num forte gigantes detruserunt me, aut 
vicini mei detruserunt me ? 6 Orcus retectus est coram €0, 
neque barathrum ei est opertum. 7 Ducit eurum super 
nihilum et suspendit terram super nihilum. 8 Colligat aquas 


غم ا01 ين ېد 0نس CO‏ 


in nubibus, et induit nubes, quae sub eo sunt. 9 Dominus 
tenet superficiem throni et expandit nubes ex iis ipsis. 10 Et 10 
circumdat jussu suo loquelam aquae, tenet extrema lucis post 
tenebras. 11 Et columnae coeli porrectae sunt et constite- 11 
runt jussu ejus. 12 Et vis ejus superat mare, et majestate 12 
sua interficit draconem. 13 Et portae coeli timent eum, et 13 
jussu suo interficilt draconem superbientem. 14 Hae sunt 14 
particulae viarum ejus, et verba ejus audimus. Vim tonitru 
ejus quis novit unde sit et quomodo creaverit eam ? 


Caput XXVII. 


1 Et iterum addidit Iobus et dixit prooemio: 2 Vivus est 1, 2 
Dominus, qui hoc decrevit, et Omnipotens, qui amaritudine 
implevit animum meum. 3 Quamdiu erit in me halitus et 3 
spiritus Dei in naribus meis, 4 non loquetur labium meum 4 
quidquam improbi neque aninius meus meditabitur malum. 

5 Neque habebo vos probos, donec moriar, neque excedam 5 
in simplicitate mea. 6 Neque omittam obedire probitati, 6 
quia non sum conscius me fecisse quidquam quod non deceat. 

{1 Et avertant se inimici mei a me instar hypocritarum et (in- 7 


6) LXX èééorgoav, Arabs legit drécrnoav, Syr.-H. recte oso 2o. 
Caput XXVII. 

1) Magis cum Symm.: olx xort ooual TPs dQrAornTos pou (apud 
Montf.) quam cum Syr.-H, LXX 0ù 1%p ara\déw (wou) Tv dxaxlay pou. 
De verbo انيساط‎ cf. in epicrisi. 

2) Verbo rpocéyuv Syrus (lÎ sla) vim respiciendi, Arabs auscul- 
tandi tribuit. 

7 ¥ 
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يانسهع الرب ۵ عوڌ× ونا ما غشین× الشدء) ٠١‏ هل پسنجری 1 
المقام بیں یدید ام اذا دعاہ یستیعد ١١‏ ولکں انا اعلیکم اا 
ایشن بیدی الرب وما عند ضابط کل اقول ولا اکێب ١١‏ أذتم ١ا‏ 
تعرفوں باذکم دوا جدید) على وجعی ۱۳ هلا حظ ۳ا 
بقیوا وکشروا مصیرھم') یستطعیوا ٠١‏ وکل مں یکیط') بھم') ہا 
موت پموت ولارا لهم ا ير مهم أحك |٩‏ وان ج فض× |١‏ 
مشل تراب الارض ومتل الطين واللبن بجع الحهت ۷ا كل ۷ا 
جا اخرین ییلد ود واخردن يتنعموا ډ× ۸ کرب دینک شیک ۱۸ 
ممظ لح و شړ× العنكبوت") ۹ افا مات الغنى لا پہقا کر ۹ 
وعنل ما يغمض عینید فزع يلقاه ۲١‏ حينين الاوجاع تلقاه ٠١‏ 
شب السيول وبالليل غشا) الظلمد ۲١‏ ويضربه احر ويهلك ۲١‏ 


.ومشل .€0 (3 

4( المرجمين egeا المرجمیں‎ (nam verbum poëticum مرجم‎ ab hoc scerip- 
tore prorsus alienum est) a ورجم‎ idem quod ,رجم‎ proprie lapidibus con- 
jecit, hinc calumniatus est, item temere conjecit, ut apud JûkûtI p. 111 
1. 18 et Belûdorî p. ù1 1l. penult. paجرتو ر‎ mera opinio et conjeclura. 
Etiam رجیم الظضون‎ Jakul I pF 10: 

5) Duabus lineis, quae vocibus ly gl, incipiunt et usque ad J» 
(yv. 10) pertinent, manus secunda quatuor puncta critica praeposuit, 
CIACABE KOL. 

6) Graecum êréyeı Arabs intellexit de Deo, sensu se continendi 1, e. de- 
sistendi ab aligquo, Syrus autem ما(‎ si exspectat) de improbo, vi men- 
tem figendi in aligqua re. 

7) Cod. .السرة‎ 

8) Pro xevû xevots legit xarvyd xauvote, cf: XV, 31. 35. 


CAPUT XXVIL, 721, ۰ 101 


tereat) quicunque mihi obsistit sicut: intereunt calumnia- 
tores. 8 Et quaenam spes improbo, sibi permissum iri, ut 8 
Domino suo confidat, se facile salvum fore, 9 Dominum 9 
exaudire invocationem ejus? Et quoties obruet eum cala- 
mitas, 10 num audebit stare coram illo ? an, quum rogabit 10 
illum, audiet eum? 11 Attamen ego docebo vos, quidnam 11 
in manibus Domini sit, et quae penes Omnipotentem sint 
dicam neque mentiar. 12 Bene scitis vos nova superaddere 12 
dolori meo. 13 Haec est sors viri hypocritae (quam ac- 13 
cipiet) a Domino suo, et exercitus validi obruent pecudes 
ejus (immissi) a Domino. 14 Etsi multi sunt filii eorum, 14 
tandem trucidabuntur et interficientur; etsi superstites et 
multi sunt, tandem mendicabunt quae edant. 15 Et qui- 15 
cunque circumdat eos male morietur, et viduarum eorum non 
miserebitur quisquam. 16 Atque si colligit argentum instar 16 
pulveris terrae et instar luti et laterum colligit aurum, 17 om- 17 
nia haec alii dissipabunt et alii delectabuntur lis. 18 Vasta 18 
fiet domus ejus instar umbraculi et instar araneae. 19 Quum 19 
moritur dives, non superest memoria ejus, et statim ut claudit 
oculos, pavor invadit eum. 20 Tum dolores invadent eum 20 
instar torrentium, et noctu obruit caligo. 21 Et affliget 21 


9) Ex negligentia vulgari bis م®yyen‎ ab initio apodosis est pro 

.فکل ٥rم‏ 100 edem‏ کل 17 .۷ ut‏ ,فقمصیرھم 

10) Verbum بیط‎ magis Graeco reptévres respondet quam Syriaco 
9 


) اا 
Cum LXX A adrûv, contra Syr.-H., LXX B N aùrod.‏ )11 

12) Cod. .ولااراملھم‎ 

13) LXX oîres (omToe), cujus loco oxy legisse videtur; Syr.-H. 
recte transtulit lav, quod si Arabs legisset, certo ا‎ scripsisset. 

14) Verba @ cuverApnoe, quae Syr.-H. et complures Codd. secundum 


Symm. (apud Mon tf.) in fine hujus versus habent, omissa sunt. 


15( غشاة = غشا‎ et hoc quidem pro غشية‎ tert eum )bبeke0‎ o ۷(. 
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ویذ‌اری*) موضع× ۲۲ ويقع علي× النقي× ولا یرتا ) ل× ویخلص ۲۲ 
سنح ۳م ویسفق") ډنډ عايی× وډاکره دن ہو ضع 6 8 


Caput XXVIII. 


| للفض> معدن مں حیت تکوں) وموضع لاخ¿ هب معلوم ( 
من حیث ينبت ۲ والحديد من الارض یکوں والنکاس ۲ 
يقطع شبد الكجارةه ۳ ومرتبه للظاي معلومه وكل اطراف ۳ 
الاهوال وظل اليوت ۴* وعو يشق الاوديد وطرق المرجيين 2 
ذضوعف مں بین الناس ۵ والارض مها ) SEE‏ الخبز ه 
ولڪتها ا النار قنقلب + واليها) منها e‏ شن ٩۹‏ 
اسك ٩‏ وجبال ا 2 ډلی× a‏ من ا ۹ 
الانھا رکشف واظھر قوتھا') للوطی ٠۲‏ والمحکم این اصیبت ۲ 
واین 0 الفطتح ٠۳‏ لم يعلم الانسان مسلکتها ولم نکن ۳ 
ف الناس ع الهول قال" ها ما بوعطا شی فوقها والب ۴٠ء‏ ها 


16( پذاری‎ forma E P۲٥١ یذری‎ . 
0) ر‎ plene 0 a ب‎ pro usitato و‎ a ر‎ 
18( 0م سفق ھ0‎ usitat10۲1 صفق‎ cf. cap. UL, not.. 10. 
Caput XXVIII. 

FO 
2( €0. والناس‎ . 
3) Cod. lin. 
4) Fortasse librarius yî scripsit pro جف‎ vehementer commovetur, 
nisi forte +yî, ut saepe, simpliciter yuaî significat, quod deinde per 
تنقلپ‎ mags definitum est. 

5) lee coll. (cujus nomen unitatis est šlga) significat cerystallum 


(nostrum Bergkrystall) nomine ducto a candore ac splendore, le; quem 


CAPUT XXVIII, 21 ss. XXVIII. 1—15. 103 


eum aestus, et interibit; et everretur locus ejus. : 22:. Et 22 
ruet in eum vindicta, neque miserabitur eum, et vacabit ab 
illo. 23 Et complodet manus super eo et detrahet eum e 23 
loco ejus. 


Caput XXVIII. 


1 Argento vena est, unde oritur, et locus auro est certus, 
unde provenit. 2 Et ferrum e terra oritur, et aes caeditur in- 
star lapidum. 3 Et ordo caligini est certus et extrema omnia 
terrorum et umbra mortis. 4 Et ille findit valles, et viae 


سم رم © حل ©0OÃ1n‏ 


calumniatorum invalidae sunt inter homines. 5 Atque ex 
terra prodit panis, subtus autém (terra) fit instar ignis et 
subvertitur. 6 Et crystallus ex ea prodit instar saxorum, 
et e pulvere ejus aurum. 7 Et in viis ejus aves, neque vidit 
illas oculus vulturis. 8 Neque calcarunt eas filii generoso- 


Cl (O A (ap 


rum, nec transiilt per eas leo. 9 Et montes silicum subver- 
terunt manus e€ejus, et subvertit montes funditus. 10 Et 10 
terrores vallium fidit, omne pretiosum spectavit oculus meus. 

11 Et profundum fluviorum retexit et palam fecit vim 11 
eorum ut pedibus calcaretur. 12 Sapientia autem ubi inven- 12 
ta est? et ubi est locus intelligentiae? 13 Non novit 13 
homo viam ejus, neque unquam fuit inter homines. 14 Terror 14 
dixit: 15 non potest dari quidquam, quod eam superet, et 15 


eundem Gauharî بلور‎ nominari et recensio Turcica Kêûmûsi speciem vitri 
esse alt. 
6) Negatio wl excidisse videtur; LXX, Syr.-H. rpi§os obx ëyvw 
dÙTYY TETELVÛOY. 
1) Cum LXX A öeıks, contra Syr.-H., LXX B ölvas (N Öer- 
Vas = vac). 
8( 00٩. ابطرت‎ . 
9) Cod. jez. 
10) Cum LXX C (adrûv), contra Syr.-H., LXX A (adrod) B N (Saurod). 
11) Cod. Jl. Verba sequentia: ÛOùx Ëveorıy êv êuoi xt. (LXX, 
Syr.-H.) omissa sunt; v. 14—19, quae in trarislatione Communi deerant, 
e Theod. addita (yv. Montf.). 
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بںلھا لا یکوں ۱۹ ولا یعدل ذب ولا اڊردز ڌمنها الز مرجد" Ek‏ 
والياقوت لا يقربها ۷ ولا دزن مقابلها ذهب ولا زمرجد) ۷ 
مقابلها ذهب الابريز Pe‏ والحكم× ایں اصیبت وف ای موضع ۲۰ 


12) ,زبرجى‎ pro u0 h1c زمرچى‎ est, beryااlum‎ esse demonstravit CLE- 
MENT-MULLET, Journal asiatigue 1868, p. 67 ss. FRAEHN (Aegyp- 
tus auctore Ibn al-Vardi 1804 p. 97 s., cf. p. 40) ex Ibn Haukal 
refert, lapidem «“جرyڊj‎ et smaragdum زرد‎ S8. (زمرگ‎ uno tantum ripae 
Nili superioris loco reperiri, qui sgzw appellatur; NAUMANN (Elemente 
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aurum eam non compensat. 16 Neque adaequat aurum 16 
neque obryzum pretium ejus; beryllus et hyacinthus ad eam 
non appropinquant. 17 Neque par ei pondus habet aurum, 17 
neque beryllus vasaque aurea eam compensant, 18 non 18 
debent oblectare homines. Longe praeoptanda est sapientia 
his omnibus. 19 Neque adaequat eam beryllus Nubiae, 19 
neque par eli pondus habet aurum obryzum. 20 Et sa- 20 
pientia ubi inventa est? et quo loco intelligentia ? 21 Igno- 21 
im et oc cCcuique viro € AViDUS i... 


d. Mineralogie 1864 p. 332) smaragdum apud Koseir effodi narrat, et teste 
HARTMANNO (Naturgeschl.- medic. Skizze d. Nillinder p. 68) fodinae 
smaragdorum antiquitus permagno aestimatae erant in montibus Gebel- 
Saberah et Gebel-Zumurrud haud procul a Koseir sitis. 

13) Cum LXX A xal oùy Ùakos, contra Syr.-H., LXX B N xal aoc. 


EPICRISIS. 


Examinatis his translationis nostrae reliquiis, jam quid de 
origine ejus sentiam, dicéndum est. Ad quod priusquam accedam, 
breviter componam quae jam antea sparsim annotavi de textu 
codicis, de orthographia, de idiomate linguae. 

De conditione textus quaerenti annotatio, quam textui 
apposui, codicem haud diligenter et accurate scriptum esse osten- 
dit. Puncta diacritica saepissime omissa, saepe falso posita sunt.) 
Singulas literas, quas falsas esse arbitrabar, compluribus locis 
emendavi.”) Porro non raro expungendae erant literae superva- 
caneae.”) Aliquoties falso bis idem verbum in codice positum.“) 


1) Loci, ubi falso puncta vel a manu prima vel ita adjecta sunt, ut 
discerni non possit, utrum prima an secundaea addiderit, hice: II, 4. 6. 9; 
VH; 8.19; IX, 27; X14. 20; XL 11; XIM, 26; XIV, IS 
19. 26.29. 34; XVIIL, 16; XIX, 28; XX, 23. 26; XXII, 4.16; XXVI, 3; 
XXVIII, 1. 10. Puncta a manu secunda posita mutavi hisce locis: 
VIL, 17; VIIL, 6; IX, 18; XII, 8. Eadem secunda manus XI, 2 puncta 
yerbi gyظbyl‎ a manu prima ascripta falso mutavit; X, 20 gga, quod manus 
prima recte scripserat, mutavit in g31 et XI, 18 ;ویکون 11 وتكو‎ X11, 23 
una recte liazyg, falso alia lazy, affert. Puncta rubra, quae manus 
tertıa appinxit, saepe perversa sunt. 

2) Hisce locis: III, 4.8.17; VIL, 12; X, 13. 17; XL, 14. 16; XIV,16; 
XV;19.21. 384; XVL 10.13. 14.20; XVI 6.9; XVI, 7. 8. 15 SIS 
8. 15; XX, 6. 22; XXIL 3.7. 14. 16.23; XXIV, 2. 5.1. 1O O OT 
35; RXV. XXVE 4. 106 SSVI XXXVI, U. 

3) Hisce locis: IL, 10.13; HIL, 5; VILL,.6; XIL 24; XIV, 2; XVL 48 
13; XIX, 17; XX. 7; XXIV 3.5; XXVL 10; XXVIL7.15; XXV NT 

4) Hisce locis: VH; 15; IX; 16; XK, 22;,2SIX, 15; KS, 1B KAT 
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Item XV, 10 particula ye et XVIII, 14 Le delenda. Pluries 
literae omissae sunt.) Nonnullis locis verba excidisse verisimile 
est.) In cap. XXII totus versus 21 praetermissus. Litera wa 
III, 17, quas aberrante oculo exaravit librarius, supervacaneae. 
Nonnullis locis manus secunda literas a prima omissas addidit.”) 
Saepe puncta critica inveniuntur.“) De circellis diaereticis a manu 
tertia hic illic positis jam p. 13 diximus, quorum duo XII, 11 
(post :(والحنك‎ XX, 15 (post Lid) falso posita. 

Pergimus ad orthographiam codicis. AElif prostheticum 
XII, 7; XIII, 17; XXI, 29 elisum, qula in loquendo cum voce 


‘antecedenti coalescit. Pro مراة‎ omisso Elif hamzato, scripsit 


XVI‏ جراد IL 9: KT, 12:; pro i eliso Waw hamzato,‏ سر5 
eadem‏ :الروسا pro‏ الريسا) 21 pro. Waw hamzato g III, 15; XII,‏ 
secriptura reperitur in cod. translationis N. T. a. Higrae 279 exarato,‏ 
de quo p. 11 dictum est, cf. Zeitschr. d. D. M. G. t. VII p. 584‏ 
annot. lin. 1). Elf maksura plerumque scriptum |, raro 4 aeque‏ 
1 ىک atque in cod. rescr.; mos est Arabum occidentalium pro‏ ` 
bere | --., cf. FLEISCHER, Catal. Lips. p.510 col. 2 annot.; hic‏ 
autem cod., uti cod. rescr., hac scribendi ratione potius usum‏ 
Aramaicum sequitur quam Magrebinensem, v. FLEISCHER,‏ 


Zeitschr. ad. D. M. G. t. I تا ;9 ,11 مض ٥م مضا) 158 .ص‎ P0 


X1, 6; X111, 18; KI, 12.18.14. 20; XX, 2;‏ ;20 ,& ;32 ,18 حتت 
اأص pro‏ اصلدی ;18 is seriptum 1, 11; V1, 16 et fortasse X,‏ حتتى 
XXVII, 6); at nusquam exstat Liwe, plerum-‏ ینبغی XX, 7; اغuىني ٥‏ 
que gine, bis media in oratione slie (Il, 9; VII, 4). Pro‏ 


1) Hisce locis: X, 18; XT, 2; XIV, 5.22; SVL MM; SVE, 9; 
XVIII, 10; XIX, 23; XXI, 26; XXVIL, 2. 

2) Hisce loci: LE 15; VE 2 SVL SEAS TIS; SIE 1; 
KRKIT 28, XXII 3 XXVIII 7 

3) Hisce locis: X, 3. 18. 19. 22 et XXIII, 2 pronom. ,;@ mutavit 
1n .ھی‎ 

4) Hisce locis:. IX, S5 XX 6: KL 15.18; XI 6.12.15 XIV, 2; 
VEO KIS IO SSIV IS SAVES 
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reperitur gı I, 14 ڪرت)‎ pro ;(ومشل ١۲م ومنل) 2 ,۷11 ;(لحرت‎ ×, 6 
اقاری)‎ pro حیت) 22 .۷ (اقاری‎ P10 (حیث‎ et pro ù saepenuımer0 
o vel negligenter omisso puncto diacritico vel e consuetudine ser- 
monis vulgaris, nam Aegyptii literas blaesas j, Öù et Ö¡ۍ‎ vulgo 
sine sibilo efferunt ut dı, o et ,ض‎ v. FLEISCHERI dissertationem 
de glossis Habichtianis p. 14s. Pro ë in statu constr. habet 
خلیقت) ت‎ ×, 3(. Literae Wan substituit Damma III, 10. Lam 
articuli cum Lam sequenti contraxit III, 7 xall. Pro لاء‎ 
scriptum slawll IX, 13. Impf. verbi mediae Waw defect. scrip- 
sit XV, 23. 29 وتکن)‎ et .„&s). Faw finali verbi tertiae و‎ Elif 
otians adjicere solet (VII, 7 :ارجوا‎ VII, 5 .(اغدوا‎ E signis vo- 
calium solum Damma inveniri et ubique sinistrorsum a sua litera 


positum esse jam p. 14 diximus. 


In vocabulorum et flexione et compositione interpres 
‘usum linguae vulgaris sequitur. Pluralis personae II. et III. impf. 
saepe desinit in fg 2, non in ل‎ (e. g. تڪفزوا‎ VE 27. Peace | 
fixum gy ante imperfecta, quae vim futuri habent, positum cod. 
noster aeque atque cod. rescr. a verbo separatum et vocali pro- 
ductum (tw): seribit (VI, 21; VIL, 6; XH, 6; XUT 10 UI, Eo 
conjug. IV. habet I. (XXIV, 9 I,J pro ly). Conjugatio I. cum 
Elif prosthetico (quod etiam in cod. rescr. interdum nominibus, 
saepius autem perfecto conj. I. praefigitur, cf. FLEISCHER, 
Zeitschr. d. D. M. G. t. I p. 156) speciem quartae assumit 
)>1, 10 رڌوا 9 ,1 ;ابکہت 19 ,111× ;اقل‎ Semel pro impf. 
conjug. I. imperfectum IV. legimus XIV, 13. A verbis, quorum 
conjug. I. intransitiva est, contra linguae antiquae consuetudinem 
formatur conjug. VII. (vid. cap. I, not. 15). Verba tertiae hamzatae 


e aeque atque 8 tertiae î e: g: XXI, 18 (ملّوا) ملوا‎ 
pro ا‎ idque pro ا‎ nam pro ا‎ sermo vulgaris con- 
jugatione II. et pro می‎ conjugatione V. vel VIII. utitur; at XXI, 24 
cod. habet Mae pro لے‎ Imperativus verbi secundae Waw plene 
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seribitur (II, 9. “کات 810 مت 6 فل 0 سوت 6 قول‎ p6 
aE 1 TANTAWY, Traité de la langue arabe vulgaire, Pré- 


face p- KIX) et pro يکيو‎ XVIII, 20 ڪون‎ ٠ Verbum ع‎ 


mutavit in Lè XXVII, 20; نسیونی‎ XIX, 14 scripsit pro نسونی‎ : 
item بقيوا‎ XXVIII, 14 pro ;بقواً‎ eodem scribendi modo utitur cod. 
reer vy FEEISCHER, Zeischr. DMG. t. I p. 156. < Verba 
tertiae „ et 4 vocalem longam in terminationibus imperativi et 
sicut in cod. rescr., retinent (¥11, 21 ;لم ا لم قنغفى‎ 
VIII, .(اغدوا‎ Pro habet cum Je finali کال‎ E E 
«مغمسی‎ 0٥ مَس‎ XVI, 7 TETER ES E pL. کن‎ i. e. nahna VIII, 9 
sonat pro ن‎ pron. suff. Il. masc. pl. pro feminino usurpatum 
KANI 15 بر حمهہ ا‎ pro رهن‎ In flexione nominum paene 
nulla casuum ratio habetur. Sic I, 9; II, 3 dbl seripsit pro 
;باطلًا‎ VII, 10 ن 22 £ 2 0 شی‎ p٤0 تەك ۸,8 دشفتاد‎ 
et JA promiscue pro nominativo usurpantur; XIV, 3 و‎ 
قضاوك‎ pro :قضايك‎ XIX, 11 عدو 0 شب×± علوا‎ ex pronun- 
ciatione vulgari 4d7 cum Elif otiante; XXIV, 19 |lمliيîلا أعيال‎ 
falsus accus., nisi pro اليقامى‎ seriptum censeas. Pluralem pro 
duali seripsit IX, 30 ial (de uno homine) pro ايل‎ idque pro 
زبيکين‎ item pluralem pauc. a pl. multit. non discernit HT 
لى الادهار‎ If in omnes generationes PIO کک الد هور‎ Nun finale 
. pluralis in statu constr. (šélsl) retinetur (e. g. III, 14 مل برین‎ 
.الارض‎ Pro اولی‎ (prima) scriptum xJ, VIII, 7., cf. FLUEGEL, 
Mani, seine und seine Schriften 8 P- 161 annot.. 54 Ex 
أشي‎ ia ايش„‎ YE 3 Al vel a (VE, 37), am 
ایشن‎ )X1 4; XXV, 11) ve ا‎ GANT DE RIN OSSKST DD; 
RES. formatum. Pro شید‎ legimus xa (ku) XV, 29. 


Voces من اين‎ (unde) contractae in منین‎ 2 RSV IL. 
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Pro dè apodosis negligenter scripsit و‎ (e. TIR 20) et 
XXIII, 8 plane omisit ê apodosis. Conjunctio Lol sine J apo- 
dosis, quo in lingua E carere nequit, idem quod لاکن‎ (sed) 
significat EL OE LIO ان‎ usurpatur ان‎ (VIII, 19., eodem modo 
XK, 14 بانّی‎ = Forma jussivi modo retenta est (III, 7; X, 19 


نکی(٫‎ TT TT )1, 21 ۔(لیکن ١٣م یکوں‎ 
Perfectum optativum manus secunda in imperfectum mutavit 
111, 3 ھلك))‎ e 1 .(یدرکها ہا ان کھا) لك‎ Pronomen 
separatum xJ (ل)‎ cum verbo antecedenti contractum I, 14 (xJlë, 
ex xÛ Jlëg), v. LANE, Zeitschr. d. D. M. G. t. IV p. 121, ubi 
guam vulgarem accentum pronominis separati in vocabulum prae- 
cedens rejicere ostendit; pron. retrorsum spectans الراجع)‎ 5 


Aقاعلا(‎ ماerumque‎ omissum, €. 8 XV, 28 ف(‎ pro :(هیاة‎ KRESS 
طنغوا)‎ ٥ .(طنفود‎ Verbum رای‎ cum Jj conjungitur, non cum ل‎ 


III, 14; VII, 11. Etiam alias in enunciatorum constructione 
magna utitur interpres licentia, .veluti XXI, 13., ubi ad yerbum 
ونيا‎ ex antecedentibus supplenda sunt et articulus et praeposi- 


€ ۰ 
tio (وبالنیاے)‎ 


Porro notandum est, Arabem nostrum aliquoties linguae 
Aramaicae sequi consuetudinem. Pro ن‎ e يیمن,‎ 
OV; 15 (CE CBA PM BN Arab. يمن‎ pro من أأمَنَ‎ 


6 u 


tutor Sur. V, 52; LIX, 23 = uate, pass. مهيين‎ — 
fidus Dan. Il, 45; V1, 5., haaa fidus, eunuchus). Nomen blwıuil 
(expansio), quod ex usu vere Arabico animum solutum et laetitiam 
significat, XXVIII, 5 vi Aramaici EE (simplicitas) usurpayvit ; 
Verbo 8 XIX, 24 contra usum linguae Arabicae vim sculpendi, 


nomini رجز‎ EE a 11 vim irae (Syr. Itxe?), non peccali 


s. poende tribuit. Nomen زرع‎ RIX 26 fortasse more Aramaico. 


prolem significat. طعْيّان‎ XIX, 4 de errando dicitur, quamquanı 
4م طغی‎ Arabes vim excedendi habet. Vox «العور‎ si forte: 
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XXI, 18 ita pro العود‎ legendum est, Aramaico خەا‎ (palea) respon- 
det. Nomen نیاح‎ (VII, 18; XXI, 13), quod EWALD (Das vierte 


Ezrabuch p. 30 annot.) pro النياخ‎ positum esse arbitratur, 
FLEISCHER (Zeitschr. d. D. M. G. t. KVIII p. 291) ab Aramaico 
دسا‎ quies derivat, unde et christianum illud ا2لف تنيع‎ ¡n 
quietem introire i. e. beate mori, cf. Zeitschr. d. D. M. G. t. I p. 159 
1. 4; ELMAKÎN p. 105 1. 13; FREYTAG s. v. ناح‎ me. e; 


BOCTHOR s. v. Défunt et Trépasser. Etiam dz, I, 11 vi blas- 
phemandi usurpatum, quodammodo huc pertinet; nam Arabes 
significationem impia loqguendi, blasphemandi conjugationi II. verbi 
جلف‎ secre tri1butam e Syriac e (373) assumpserunt. Primi- 
tus dAج‎ vim ingratitudinis, agi کفران‎ )(en e quasi conscin- 
dendi) habebat. Item Aqa IX, 31 vi baptizandi et نینان‎ )۰ 
(ببیان‎ — pisces KII. 8 e lingua Syriaca recepta sunt; sed haec verba 
alibi quoque in literis Arabicis eadem reperiuntur significatione. 
Nunc ad graviorem nos convertimus quaestionem quem in- 
terpres noster expresserit textum. Eum aut textum Septua- 
gintaviralem eumque Hexaplarem aut translationem aliquam 
Syriacam e LXX derivatam ante oculos habuisse jam p. 15 ss. 
ostendimus. Quare textus Arabicus et cum translatione Alexan- 
drina et cum Syro-Hexaplari erat comparandus; quod faciens et 
locos inveni, in quibus eum translationem Graecam sequi apertum 
est, et alios, in quibus eum ad Syriacam se applicare existimaveris. 
In 45 locis Arabs et Syrus idem verbum textus Graeci ante oculos 
habuisse, sed diverse aut legisse aut intellexisse videntur.") 


1) Hi loci sunt: VI, 8 (Arabs legit: dyarûvtés ue, Syr. Öopûvtie 
we); IX, ö5 (Ar. leg. ra\oudv, Syr, ra\alwv), v. 22 (Ar. leg. op, Syr. 
Ö0), v. 33 (Ar. leg. duçorépav, Syr. duporepûv); X, 16 (Ar. Sev a 
ds(deuy derivavit, Syr. graviler transtulit); XII, 11 (Ar. leg. oc, Syr. vo¢), 
v. 15 (Ar. êraq ab êrapéaw, Syr. ab êraçinwı derivavit), v. 20 et 24 (Ar. 
Ova\dicowvy vi reconciliandi intellexit, Syr. vi commutandi); XV, 26 (Ar. leg. 
Everday, Syr. êv rûye), v. 31 et 35 (Ar. leg. xatvd, Syr. xevt); XVI, 12 
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Praeterra 58S Arabs et Syrus aut diversas textus Graeci 
lectiones secuti sunt aut translatio Arabica magis ad textum 
Graecum quam ad Syriacum conformata est.) Bis (i; 22; 15) 
Arabs cum <p ‘Efpatp consentit. Septies contra textum Şyro- 
Hexaplarem cum textu Graeco et notis marginalibus Syro- 
Hexaplaribus congruit.”) His testimoniis luculente comprobatur, 
Arabem textum Graecum ante oculos habuisse. Verum obstare 
videtur, quod 25 alios locos reperi, in quibus magis Syro-Hexa- 


(Ar. oxorûv vertit ezcubilor, Syr. scopus), v.19 (Ar. cuvisrwp vertit cognitor, 
Syr. adjutor); XVIL, 1. 2 (Ar. leg. ava\iloxouat, Syr. [ruyy]avw Aiocopwat), 
v. 9 (Ar. cooly vertit tenet, Syr.: habeat /fidelis] i. e. sit /fidel7), v. 10 (Ar. 
leg. êpe(dûere, Syr. eplkere), v. 11 (Az. leg. êv p0, Syr. Ëv Bpowe ; Ar. 
dxpa, Syr. dp0pa); XVII, 4 (Ar. leg. op, Syr. op), v. 6 (Ar. leg. êv- 
. betal, Syr. êv Sualrq), v. 12 (Ar. leg. dfalovnc, Syr. dEalcrov), v. 20 (Ar. 
leg. avê pûroug, Syr. rpodtouvs); XIX, 13 (Ar. intell. % magis quam, Syr. 
aut), v. 26 (Ar. leg. oréppa, Syr. oépua); XX, 3 (Ar. leg. êx Tpooîjs GOu, 
Syr. dvrporîs cou), v. 8 (Ar. qûcua vertit fulgur, Syr. species); XXI, T7 (Ar. 
leg. dce\yete, Syr. dosfete), v. 23 (Ar. leg. dos 0è, Syr. Ökos 0E), vy. 24 
(Ar. leg.û ûë, Syr. <û 0ë; Ar. dıuayeîrar de purgatione intell., Syr. de uber- 
tate), v. 33 (Ar. leg. Yeıpl aùzod, Syr. yerudppouv); XXH, 23 et 28 (Ar. 
Stauca de victu intell., Syr. de domicilio); XXIII, 8 (Ar. leg. sl .. reropeÛTat, 
Syr. els. . ropebcouat); XXIV, 1 (Ar. leg. Öpor, Syr. opa), v. 4 (Ar. leg. 
rodlele, Syr. rpqele), vi: 11, (Ar. leg. daolxouc, Syr: adlxwe), VY. 18 (AF 
leg. YoY, çutù), v: 21 (Ar: leg. oteîtpov, Syr. oTetoav); XXVIL, 11 
(Ar. leg. dréocrncav, Syr. dféorcncav); XXVIL, 6 (Ar. rpocséywy de tacite 
audiendo; Syr. de respiciendo intel1.), v. 8 (Ar. êréyeı vi se continendi intell., 
Syr. mentem figendi in aliqua re), v. 12 (Ar. leg. xav xauvoltc, Syr. ا‎ 
Keo), v.18 (Ar; leg. XIN DYE. ONES): 

1 Hi loci sunt: I, 15; H, 2.6 (cum Theod);, v.10; UE GF UE 
15 {eum Symm.);: VELL, 8. 20; IX, 20 (eum Ad.%, vT. 35; XS EO 
XE 18: XIE 13: 18; XOM. 205 XIV 5. 20 XN (IO T 
4: 9:10; XVE, 5; XVI, 94 SIR IX 1O KT; Ds 
32; XXIL, 8. 29; XXIHL, 4: 5.12; XXIV, 9 (bis, secundo 1. cum Symm.?). 
18.1821924; XXV; 224; KXAN LE: 5 (GR SSORY f (bis): 18; 
KXY LEGA OAL 17 

2) Hi 16c sunt’: IE 57 VU 127 XIV, 12 (CFA); XVE 
XX, 6 (cum Aq., Symm., Theod.). 26; XXI, 28. 


TRANTSLATIONIS ORIGO EX LXX. 113 


plarem quam translationem Graecam exprimit.") Quamquam in 
plerisque horum locorum consensio aut ex linguae Arabicae et 
Syriacae affinitate aut e fonte communi lectionis alicujus Graecae, 
quae nunc perdita est, oriri potuit, aut denique tam levis est, ut 
eam fortuitam esse existimaveris: exstant tamen nonnulli loci, qui 
Arabem textum Syriacum inspexisse certius demonstrare viden- 


tur. Difficile est dictu, quare XIV, 9 pro Graeco ve600» نص‎ 
posuerit, nisi eum Syriacum تدا‎ respexisse sumas. Item XVII, 7 
et XIX, I11: الرجز‎ Syriacum اا‎ reddere videtur (IX, 13. 22; 


XVIII, 4., ubi Syr.-H. habet es, Arabs seripsit ,غضد× ,بغفضد×‎ 
,ا يخىa «uءەiارS وطغیانی 4 ,×1× اء (الغضب‎ uum alias neque 


0 . ٤ ا‎ ۰ e 
O a ue طغيان‎ vim errandi habeat. Verum aliis 
quoque locis, ubi certo Syri vestigia non premit, consuetudinem 
linguae Aramaicae sequitur. Quare non necesse est arbitremur, 


eum illa verba e Syro-Hexaplari mutuatum esse; fieri potuit, 
ut casu cum ea consentiret. Quodsi res ita se habet, XIV, 9 


non, uti convenienter usui Arabico E sum, statuam.‏ دزی 
illud, quod‏ الواح 24 sed plantam novam significat. Cap. XIX,‏ 


LXX non habent, Syriaco عخەسا‎ respondet; potest e Theodo- 
tione petitum esse, quem Syrus h. l1. secutus est. 


Quum tamen Syro-Hexaplarem praesto fuisse Arabi prorsus 
negare non audeam, interpretem eam hic illic inspexisse censeo. 
Quod si cui minus probabile videbitur, judicandum erit, codi- 
cem non continere translationis speciem originalem, sed a librario 
aliquo nonnullis locis textui Syro-Hexaplari esse accommodatum. 
Verum utcumque res se habet, hoc certe extra dubitationem posi- 
tum est, translationem nostram unam esse ex paucis illis, quae e 
textu Graeco tamquam fonte primario derivatae sunt. 


SEBE Toc sunt VE TEC AUF ARAN 2 RIL 232), vw IL, 
RE RET A 2D: RIV TAV IL BOL I2 KVL T7, (CE AIX, 20); 
ETUC OAR ID SVL OC O SS LI, XSE IT 30 


ENIYA 120. 
8 
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Num inter ceteras quoque librorum V. T. translationes Ara- 
bicas, quae LXX sequuntur, nonnullae sint ex ipso textu Graeco 
factae, ignoramus, quia nemo adhuc translationes illas diligenter 
cum Syro-Hexaplari contulit et aliae translationes Syriacae e 
LXX derivatae, uti jam antea diximus, perditae sunt. 

Omnes librorum V. T. translationes Arabicae sive e 
textu Graeco sivê ex aliqua ejus filia profectae, hae 
sunt: 

I. Duae Pentateuchi translationes LXX sequentes in Bo d- 
lejana asservantur, quarum altera) a Thoma monacho quodam 
a. 1064 aerae martyr. exarata totum Pentateuchum, altera nil nisi 
Gen. I—V, 10 et Deut. XXXII, 43 usque ad finem complectitur®). 
— Alius Pentateuchus Florentiae est, quem libri Num. titulus 
ex LXX factum esse profiteır (.(على ما نقد الاثنين والسبعور(‎ 

II. Liber Esdrae, qui in polyglottis Parisiensibus et 
Londinensibus continetur, LXX exprimit.“) 

III. Psalmorum translationes, quae dicuntur Aegyptiaca(s. 
Alexandrina)) et Syriaca (s. Antiochena)°), ex uno fonte fluxisse 


1) Laud. A.182; v. HENR. E. G. PAULUS, commentatio critica 
exhibens specimina versionum Pentateuchi septem Ara bi- 
carum, Jenae. 1789 p. 58 ss. 

2) Hunt. 424 (apud Uri No. 8). Cod. totum Pentateuchum con- 
tinet; reliqua ejus pars e translatione Syriaca Polyglottorüum Londinen- 
sium (i. e. Simplici) derivata est, v. PAULUS 1.1. p. 40 s., 58 ss.— Porro 
translationem Pentateuchi (vel totius V. T.) antiquan (قيثûe‎ Ji) auctoris 
ignoti e Graeca factam commemorat prooemium Pentateuchi Saa- 
diani in cod. Parisiensi (Colbert. 900) a. 1584 exarato, v. JO. DAVY. 
MICHAELIS Bibliothecam, t. XVI p. 13. 

3) Bibl. Palatinae cod. XII, nunc LVI, v. ADLER, Reise nach Rom 
p. 208 ss. 

4) DE WETTE, Lehrb. d. hislor.-krit. Einleitung ed. VILL, t. I §. 66. 

5) In polyglottis Parisiensibus et Londinensibus. Cum 
hac translatione saepenumero congruit psalterium Coptico-Arabi- 
cum, quod Jo. Chr. Doederlein possedit;. textum Copticum et Arabicuın 
continet, quorum hic illum imitari verisimile est, cf. DOEDERLEIN in 
Repert. f. bibl. u. morgenl. Litterat. t. IL p. 178 s., IV p. 74 ss. 

6) In Augustini Justiniani Episcopi Nebiensis psalterilo 
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videntur; Syriaca e Peschitto interpolata est.) — Tertiam Psal- 
morum translationem ex LXX ‘Abdallêh Bin Alfad! (ante sae- 
culum XII) confecit, quae apud Melchitas erat recepta.) — 
Quartae denique Psalmorum interpretationis BRIANUS WALTON’) 
duo exemplaria se ipsum possidere, aliud Londini in collegio 
Sionensi vidisse refert, quam quidem a Maronitis, postquam 
eecclesiae Romanae se addixerint, ex LXX factam esse censet. 

IV. Seripta Salomonis in polyglottis Parisiensibus 
et Londinensibus ex LXX profecta sunt.) 

V. Libros Prophetarum clericus aliquis Alexandrinus 
decimo fere p. Chr. n. saeculo secundum LXX interpretatus est’), 
quae translatio in iisdem illis polyglottis continetur et denuo 
exeusa est Novi Castri 1811. 4: Liber Danielis translationem Theo- 
dotionis reddit, quae Alexandrinam loco suo depulit.®) — Alteram 


octaplo (Genuae 1516 fol.) et in libro Psalmorum Victorii Scialac 
Accurensis et Gabrielis Sionitae Edeniensis Maronitarum (Romae 
1614 et 1619. 4). Cum textu Gabr. Sionitae et Vict. Scialac septem 
Psalmi poenitentiales concordant, qui Parisiis hoc nomine lj ع‎ 
التوبة ومدیحة للعدری مریم‎ excusi sunt )1679. 8), cf. DOEDERLEN 1. 1. 
t. Ip. 177; t.IV p. 70. 

TW UOEDERLEIN 1I1. £::EV -B.,62-ss. 

2) Typis expressa Halebi 1706, Patavii 1709, Hal. 1735, in mo- 


nasterio St. Joannis Baptistae شور‎ appellato et in monte Kesroan Liba- 
nensi sito 1735. 1739. 1753. 1764. 1770, Londini 1725 a societate de 
propaganda cognitione Christi apud exteros, Vindobonae 1792, cf. DOE- 
DERLEIN 1.1. t. II p. 178, t. IV p. 77 ss. — Biblia Arabica Congre- 
gationis de propaganda fide (1671) juxta Vulgatam saepe transla- 
tionem Melchiticam sequuntur, maxime in psalterio, cf. ADLER 1. 1. 
p. 135 s. DOEDERLEIN 1. l1. t. IV p. 85. — Recensionem Melchiticam 
etiam psalterium Coptico-Arabicum continet, quod Raphael Tuki 
edidit (Romae 1744), cf. SCHNURRERI Bibliothecam Arabicam p. 381 ss. 

3) Prolegg. in Biblia polyglotta XIV, 20. 

4) DE WETTE, 1.1. 

5) ADLER, 1. 1. p. 208 ss. 

6) EICHHORN, Linleitung §. 295. Arabem in libro Jesaiae quidem 
textum Hexaplarem sequi GESENIUS (comment. in l. Jesaiae tom. I, 


parte 1 p. 98 ss.) ostendit, 
8 *% 
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Prophetarum omnium translationem cod. Seldenianus Bodle- 
janae 3200, 67 exhibet, qui teste WALTONIO’) plerumque 
textum Hebraicum exprimit et passim cum translatione Alexan- 
drina concordat.) Collatus est ab editoribus polyglottorum Lon- 
dinensium. 

Hae sunt translationes librorum V. T. Arabicae e Graeca 
derivatae. Translationem Hûreti Bin Sinûn (a. 1486) Syro- 
Hexaplarem reddere certo scimus.*) Praeterea exstant in biblio- 
thecis translationes Coptico-Arabicae, quas omnes e textu 
Coptico Septuagintavirali haustas esse verisimile est.) 

Inter illas translationes Septuagintaviralem sequentes Io bus 
quoque Tischendorfianus referendus est. Eum Hexapla, 
non 7y Kovyyy exprimere investigatione ejus comperimus. Quod 


1) Prolegg. in Biblia polyglotta XIV, 20. 

2) SPOHN (Jeremias vates 1824, t. I praef. p. 21) hance Jeremiae 
translationem e codice Graeco Alexandrini simillimo derivat. : 

3) Duo ejus codd. in Bodlejana (Laud. A. 146 et 147), alius in 
Medicea asservatur, v. EICHHORN 1. 1. §. 294. Translatio Penta- 
teuchi (aut totius V. T.), quam Abulfarag ‘Abdallêh Bin Attajjib 
Nestorianus (mort. a. 1043) confecit, e Peschitto, non e Syro-Hexaplari 
orta esse videtur, nam auctor prooemii illius Saadiani eam e translatione 
Syriaca: factam esse alt idemque interpretationem Hûreti filiam Alexan- 
drinae ‘commemorat, v. JOANNIS DAV. MICHAELIS Biblioth'e- 
Ca ti SVL p.98 

4) De translationibus 1. [obi Copticis et Coptico- A Tv i 
vv .sequentibus jam Pp. 7 s. disseruimus. '"Translationes Copticae V. T. 
cum textu Arabico apposito non rarae sunt. Bibliotheca Congre- 
gationis de propaganda fide (N. XX A 5) Pentateuchum Cop- 
tico-Arabicum asservat, a. 1634 Cahirae a missionariis: acqùüisitum, 
yv. ADLER 1.1. p. 177. Translationem Coptico-Arabicam totius, ut 
videtur, Veteris Testamenti Pater Augustinus Antonius Georgiüus, 
eremitarum Augustinianorum Generalis, possedit, v. MICHAELIS 1. 1. 
p. 97. Interpretatio Coptico-Arabica Danielis et Prophetarum 
minorum est in bibliotheca Imperatoria Parisiensi (MSS. Copt. 
No: 2); fons textus Arabici incertus; 1]. Danielis Copticus translationem 
Theodotionis sequitur, v. QU ATREMÊÈRE in Notices et eztraits des MSS; 
de la biblioth,. Imperiale t. VIH pars 1 p. 237. 1 
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enim nonnullis locis ad Aquilam, Symmachum, Theodo- 
tionem se applicat,') evidenter ostendit, eum recensionem trans- 
lationis Alexandrinae ante oculos habuisse, in quam e Hexaplis 
Origenis illae lectiones transierant. Textum Hexaplarem hoc quo- 
que prodit, quod Arabs saepius cum codice Alexandrino con- 
sentit propius accedente ad textum Hexaplarem quam cum Vati- 
cano. et Sinaitico, qui magis Ty Korvjy sequuntur.”) 


In reddendo textu Alexandrino liberrime suo arbitrio Arabs 
alia commutavit, inseruit alia, alia denique ejecit, ita ut jure mire- 
ris tanta aliquem unquam usum esse in interpretando verbo divino 
licentia. Quamquam nonnullis locis aegre potest intellig1, quae sen- 
serilt interpres, tamen apparet, eum operam dedisse, ut textum Sep- 
tuagintaviralem, qui saepe valde perpléexus est, clariorem redderet 
et gratiorem. Quare modo inseruit verba, modo omisit (cf. I, 14; 
VIII, 12; XIII, 25) et studens elegantiae concinnitate delectatus 
est. Saepe idem in uno versu repetit verbum (e. g. VIII, 11; X, 6.10) 
et consulto XII, 17 et 19 effecit, ut exitus versuum congruerent. 
Licenter IX, 9 nomina stellarum mutavit, et nomina amicorum, 
quorum regiam dignitatem (v. II, 11; XV, 5; cf. LXX) nusquam 
commemorat, II, 11 et alibi reticuit. Bis (IX, 31; XIII, 3) senten- 
tiam mutasse videtur, ne in blasphemiam incideret, semel XIV, 12 


1) Cum Aq. consentit IX, 20; XIV, 12 (Syr.-H. in marg.); cum 
Symm. VIL, 15; XXIV, 9 (2); XXVIL 5; cum Theod. IL, 6; cum Aq., 
Symm., Theod. XII, 11; XX, 6. — Codicem bis cum cQ ‘Efpatp con- 
gruere jam p. 112 diximus; EI]CHHORN (KLinleitung § 206) notas mar- 
ginales rûv ‘EfŞpatov sequentes ex Hieronymi commentariis desumptas 
esse censet, qul saepe LXX cum textu Hebraico contulit,. Iudice 
‘GERSONIO (Die Commentare des Ephraem Syrus. Vratislaviae 1868 
p. 71) Ephraëm Syrus, ubi Hebraeum (ککرنا)‎ laudat, non textum 
Hebraicum ipsum, sed quae de eo a Iudaeis audierat respicit. 

2) Nullam eorum locorum habentes rationem, ubi simul cum Syro- 
Hexaplari consentit, 24 locos numeravimus, in quibus cum LXX A con- 
gruit; 7, in quibus cum LXX C (quorum 5 sunt, qui pariter cum LXX A 
consentiunt); 10, in quibus cum LXX B N; unum locum, in quo cum 


LXX A B * consentit. 


118 EPICRISIS. 


ne. resurrectionis spem tolleret. Saepe infersit particulam ne- 
gativam (IX, 20; XIV, 11; XV, 23), contra XIX, 4 eam ejecit. 
Semel, uti jam diximus, totum versum omisit, saepius yer- 
suum partes (XII, 13. 20; XV, 27; XVII, 8; XVIIE, 7. 15). Alii 
loci, in quibus libere convertit, hi sunt: VI, ı10; Xl, 19; 
XIII, 15; XXIV, 16; XXVI, 10 etc. 

Ex hac interpretis licentia concluseris, codicem ex Aegypto 
orlundum esse, unde allatus est. Nam Aegyptii libros sacros ad 
verbum reddere non anxie curaverunt.") Porro et plantae (VIII, 
11; XX, 18; XXIV, 24) et lapides (XXVIII, 6. 17) in hac transla- 
tione commemorati in Aegypto reperiuntur. 

Ex specie formarum vulgarium, quas codex offert, nihil con- 
cludi potest de origine ejus, quia neque consuetudinem Aegypti 
neque aliarum regionum constanter sequitur. Aliquoties verbum 
quod maximi ponderis est (XI, 9 mil; XXI, 14. 15 من یری‎ et 
ب ڪفظ‎ g۸), more Aegyptiaco in fine interrogationis collocatum ; 


E 


modo cum Aegyptiis‏ ,اشن modo cum Magrebinis in‏ أ شی 
contractum, v. Pp. 109; Aegyptii enim‏ ايشن .ء ايش ۲۰> ایشی 11١‏ 
hodie apud‏ شىء eisch, Magrebini asch pronunciant, et pro‏ 


ع 


Melitenses dicitur schén. 

Sed voces Aramaicae, quae etiam ibi inveniuntur, ubi 
Arabs cum Syro-Hexaplari non congruit, eum in Syria degisse 
significant. Hoc quoque, quod pro g4 — seribit | =, potius 
Aramaicae consuetudinis videtur quam Magrebinensis (cf. p. 107). 
Haec indicia eo confirmantur, quod codex noster codicis 
rescripti illius, de quo in prooemio diximus, simillimus est 
(v. p. 11 ss., 108 s.); hic enim in monasterlo St. Sabae Palae- 
stinensi scriptus est. 

Interpretem fuisse Christianum inde apparet, quod textum 
Hexaplarem reddit. Semel XIV, 5 locum Novi Testamenti (Mtth. 


1). Cf. EICHHORN, Linleitung § 299: Aegyptus multarum commu» 
tatıionum in exemplaribus librorum Scripturae de industria factarum 


fuit patria. 
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X, 30) subindicat. Vox wadê XV, 15 Christianorum Arabice 
loquentium est. Alia indicia confessionis Christianae nusquam 
in cod. exstant; fortasse etiam XIX, 25 ss. non de resurrectione 
intellexit, quamquam XIV, 12., uti vidimus, cavit ne resurrectio- 
nem negare videretur. 

Restat, ut indagemus, ex quanam ecclesiae familia 
translatio prodierit. Itaque quum codex circa 800—850 
exaratus si, enarrabimus, quas in sectas Asia occidentalis tum 
temporis divisa fuerit. 

Ecclesia orthodoxa inter Syros paucos habebat sectatores. 
Primum in Aegypto, deinde etiam in Syria ab adversariis Mel- 
chitae appellati sunt.) Numerus eorum invasione et dominatione 
Arabum valde imminutus est. Pontificis Romani auctoritatem 
non agnoverunt neque cum fide Romana consenserunt, Spiritus 
Sancti a filio processionem et purgatorium negantes.”) 

Nestoriani sive Christiani Chaldaici Nestorio duce 
duas Christi naturas divellentes, tantummodo duobus primis con- 
ciliis oecumenicis se submiserunt, Nicaeno (325) et ConstantinO- 
politano (381). Inter Persas potissimum sedes suas habebant.”) 
Ad octavum usque saeculum miro fidei Christianae propagandae 
studio inflammati in Arabiam, Armeniam, Persiam, Indiam, Tapro- 


1) Non a magistro aliquo Malcuno nomen habent, sed a 359 tamquam 
regiam s. imperatoriam religionem sequentes. 

2) Postquam ab ecclesia occidentali segregati sunt, ecclesiam 
orthodoxam Graecam constituerunt; minor eorum pars, qui Melchi- 
tae catholici s. Graeci uniti appellantur, ecclesiae Romanae se 
subjecerunt. 

3) Nestorio e patriarchatu expulso (431) asseclae ejus dispersi sunt, 


donec Ibas et Thomas Barsumas ک هدا‎ h. e. Jejunator) 1is denuo 
congregatis in Persia ecclesiam Nestorianam condiderunt. Uterque 


princeps ejus, et Seleuciensis et Otesiphontensis, nomen catholici جاتايق)‎ 
. ۱ oy 
e Graeco xadoluxûos corruptum) gerebat. Postea patriarchae sedes Mausili 


quod vulgo Mosul sonat fuit, nunc Bagdadi est. Alter patris‏ ,الموصل) 


archatus a. 1551 Urmiae SD) in Persia conditus est, 
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banam atque usque ad Sinenses evangelistas legaverunt. In India 
Nestoriani nominantur Christiani St. Thomae. 


Nestorianis Monophysitae oppositi erant, qui Euty ch em 
sequentes Christi divinitatem et humanitatem in unam confuderunt 
naturam, Non solum in Aegypto, ubi patriarchatui Alexandrino 
subditi erant, sed etiam in Armenia, Syria, Mesopotamia ecclesias 
habebant”"), et fides eorum inter Arabes quoque. radices egit’). 


His familiis ecclesiasticis aetate posteriores sunt Maro- 
nitae. [Ti soli doctrinam Mono theleticam, quae unam tantum 
voluntatem et operationem in Filio Dei incarnato profitebatur, 
in medium prolatam illam a Cyro patriarcha Alexandrino 


1) In Syria Xenajas s. Philoxenus, episcopus Hierapolita, et 
Severus Sozopolitanus, patriarcha Antiochenus (inde ab a. 512) 
egregil 1is duces fuerunt, Postea vero in Syria et Mesopotamia 
propter magistrorum penuriam interituri erant, nisi Jacobus Bara- 
daeus ۾ كديا , البرادعى)‎ E كۋوخ4]‎ s. رد|‎ sاruetlum‎ eu e 
panno erassiore confectum), qui apud Graecos Zanzalus nominatur (mort. 
578), monachus Phasitlae monasterii apud Nisibin siti, qui in doctrina 
Phthartolatrarum sive Severianorum educaãtus et ab episcopis Mono- 
physiticis episcopus Edessenus creatus erat (541), ecclesiarum statum 
denuo ordinasset easque novo patriarchatui Antiocheno subdidisset. 
A Jacobo Baradaeo aut a Jacobo apostolo Monophysitae etiam Jaco bitae 
appellari solent. 

2) Non solum ab urbibus terrae Nagrûn et Hormuz longe inter sese 
distantibus, sed etiam a multis tribubus Arabum Scenitarum confessio 
Monophysitica recepta est. Quot sectatores inter Arabes habuerit, prae- 
cipue Mun diri, filii Hûreti, regis Ghassanensis s. Taglabensis, re- 
sponsio ostendit, qui Mauritio imperatori (582—602) ipsum exhortanti, 
ut fidem Chalcedonensem profiteretur, regessit, omnes Arabum stirpes fidei 
orthodoxae (i. e. Monophysiticae) cultores esse, quam si ipse desereret, se ini- 
micitias eorum subiturum esse (BARHEBRAEUS in Hist. Dyn. p. 298.). 
Inter Syros et Coptitas etiam sub Islamismo Monophysitae superstites 
manserunt; nam prudentia politica moti Muhammed et chalifae primi 
benevolos se iis praestabant, quum Christianis orthodoxis infensi essent. 
In peninsula autem Arabica mortuo Muhammede neque Mong 


neque alii Christiani relicti sunt. 
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(a. 633) et a concilio primo Trullano (680) damnatam, propaga- 
verunt.") Prope monasterium a St. Marone saeculo V. conditum 
in monte Libano domicilia collocaverunt. Deinceps autem a Tri- 
poli usque ad Damascum et lacum Tiberiensem consederunt. 
Etiam Halebi, Damasci, Cypri Maronitae degunt.”) 

His expositis translationem, de qua agitur, cum iis rebus con- 
ferentes, quae sive in doctrina sive in cultu harum ecclesiarum pecu- 
liares erant, confiteri debemus, nullum harum vestiglium in illa no- 
bis apparere. Sed fortasse aliunde conjicere licet, translationem 
1l. Tobi a Melchita quodam profectam esse. Nam et scribendi et di- 
cendi genere simillima est codici rescripto et fragmento evangelii 
Nicodemi, de quibus p. 11 s. diximus. Auctor autem historiarum 
sanctorum, quas cod. rescript. continet, Cyrillus Scythopoli- 
tanus fuit, qui quidem in lauram St. Sabae pervenit, quum 
monachi, qui ibi vixerant, quippe asseclae Origenis, inde expulsi 
essent (post a. 553). Quare COyrillus confessionis orthodoxae s. 
Melchiticae fuisse videtur.. Etiam sancti illi, Euthymius, Saba, 
Abramius, quorum vitam Cyrillus narravit, ab ecclesia orthodoxa 
Graeca coluntur. Porro fragmentum illud evangelii a Patre 
Dûûd Bin Sina in laura St. Sabae degente (fortasse eodem 


1) Trisagio Maronitae verba „qui crucifirus es pro nobis“ addiderunt, 
quae etiam Monophysitae habent. Unde verisimile est, eos primum 
Monophysitas fuisse, v. AEMIL. ROEDIGER in Joannis Jac. Herzog 
Real-Encyklopaedie t. X p. 151. 

2) Patriarcharum Antiochiae nunc plerumque Canobini in Libano 
residentium imperio parent. Primus eorum Joannes Maro (mort. 701) 
fuisse traditur. Anno 1182 Maronitae Libanenses cum ecclesia Romana 
unitı sunt, Cyprii postea sub Eugenio IV papa (1431—47) doctrinam 
Monotheleticam abjurarunt. Anno 1584 Gregorius XIII Collegium 
Maronitarum Romae condidit, ex quo complures homines doctissimi 
prodierunt, uti Gabriel Sionita (mort. 1648) et Abraham Ecchel- 
lensis (ita nominatus ab urbe Haceli هھ کل‎ Syriaca), qui partes poly- 
glottorum Parisiensium recensuerunt. Celeberrimus autem Maronitarum 


fult Jos. Simon Assemani (1687—1768), custos bibliothecae Pon- 


tificalis. 
* 
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illo Davide, qui codicem historiarum sanctorum confecit) in 
usum Patris Isaaci scriptum est, qui vixit in monasterio Sinai- 
tico. Monachi autem Sinaitici, ordini St. Basilii addicti ut 
monachi St. Sabae, confessionis orthodoxae fuerunt.") Animad- 
vertendum denique, et historias illas codicis rescr. e lingua Graeca 
translatas esse.”) 

Haec de translationis nostrae indole et origine exponenda 
visa sunt. Etiamsi ad textum Hexaplarem restituendum non 
magno usui est hic codex, tamen multa continet, quae ad illius 
historiam illustrandam haud parvi momenti sunt, maximum autem 
ejus pretium in hoc situm est; quod specimen exhibet unius ex 
vetustigsimis librorum sacrorum interpretationibus Arabicis sin- 
gulari textus originalis transferendi ratione insignis. Quare spera- 
mus, aliquantulum certe collaturam esse operam nostram ad 
augendam propagationis yerbi divini notitiam. 


1) Cf. THOM. WRIGHT, Larly Christianity in Arabia. Londini 1855 
p. 133. 
2) Cf FLEISCHER,’ Zeitschr.:d..D. M. Gt: Ip. 154 COOLER, 


Ecclesiae Graecae monumenta, t. LI, p. 200 ss., t. IV. p. 1 ss. 


مە وہ 


Corrigenda et addenda. 


rnrnnrrrrnrnrrnrnnns 


ETT I2 pro a. v. lege: a 
— 9,1. 19 s. pro Evangetiorum lege: Evangeliorum — 
Ibid., 1. penult. s. pro Tolelanus lege: Toletanus — 

— 17, 1. 28 ante: Num jam etc. adde: Eundem Jacobum Edessenum 
fuisse principem magistrorum Karkaphiensium (le chef des docleurs 
karkaphiens et le représentant le plus ancien et le plus connu de ces 
massoretes) et nomine يبەدا‎ beatus interdum margini exemplarium 
Karkaphiensium ascripto significari, nuper MARTIN Abbas (Tradi- 
tion Kkarkaphienne ou la massore chez les Syriens. HExtrait Nr. 13 de 
Tannée 1869 du journ. asiat., Parisiis 1870) conjecit (p. 72 s.), trans- 
lationem autem quae dicitur Karkaphiensem nihil fuisse nisi opus 
quodammodo masoreticum continens notas grammaticas ad textum 
Simplicis (p. 27). 

— 21, 1. 18 post Wissensch. adde: phil.-hist. Cl. — 

— 28, |. 7 pro لانها‎ lege lgil, nam in lingua vulg. Jianha pronunciatur 
abjecta dagessatione ; sl autem scripsimus, quia hodie Jiannuh Arabes 
dicunt; contra convenienter linguae antiquae ubique in vocabulo 
کا‎ gÎ dagessationem retinuimus. 

Ebid.; 1.23 PFO اللعتَة‎ lege: 0 
— 29, annot. 11 in fine adde: ا‎ cum ea translatione Syriaca, quam 
1 


‘Jacobus Edessenus in epist. I ad Joannem Styliten allegat: oa 
,خم ?تإjسرنەwس خد2دمتا فا‎ c٤. SCE ROETER, Zeischr. d. D.M. CG. 
t. XXIV p. 292 (Syr.-H., retento vocabulo Graeco xîroc, habet 
wala). Translatio illa a Jacobo citata e Graeco facta est, adhibita 
translatione Syr.-H. et Simplice (p. 296); itaque auctor, uti Ar. 
Tischend., complures translationes in usum suum convertit. 


Pi S0 THPBTO کل‎ (hebuit) lege JS secundum linguae vulg. consuetudinem, 
quae kel pronunciat. 
I8 L2G pro lL. u cE 
Ibid, 1. 28 لايع :166 الابعد 0ص‎ 
— 35g 1.25 pro arû lege: arû — 
Ibid., 1. ult. post Wiss. adde: phil.-hist. Cl. — 
SO, 11 pro FI lece FF 
— 68, |. penult. pro š=م‎ lege: صك‎ — 
— 69, l. 21 pro praecique lege: praecipue — 
Ibid., 1. 24 pro Jakûbo lege: Ja kûbo — 
Ibid., l1. 27 pro bé tenet lege: big; lenet — 
— 10, 1. ult. pro Ourroypapig lege: Oırropaqig 
— 87, 1. ult. pro العانع‎ 16g: الخانج‎ 
= 92, 1. 18 pro NY lege: NIY — 
Ibid., 1. 25 pro formé lege: formée — 
— 106, 1. 13 pro secundaea lege: secunda ea — 
112, LI pro Bracterta lse: Bracetercea 
— 119, 1l. penult. pro sonat fuit lege: sonat) fuit — 
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